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HIJ HAD 


e onlangs overleden Fransman 
Saetha Guitry was niet alleen 
een zeer verdienstelijk schrijver 

van toneelstukken, ook als acteur 
wist hij zich grote naam te verwerven. 
In zijn vrije uren ging hij graag op 
jacht of beoefende hij de hengelsport. 

Een jaar of twintig geleden had hij 
m de omtrek van een Frans provincie- 
stadje aan een jachtpartij deelgeno- 
men. In het bewuste stadje werd juist 
kermis gevierd, Op het marktplein 
stonden bllerlei tenten en kramen. In 
een van de tenten, een vrij onooglijk 
geval, werden toneelvoorstellingen ge- 
geven. Het jachtgezelschap besloot er 
eens binnen te gaan. … 

Het drama dat men ten beste gat, 
was niet veel bijzonders. In ieder 
bedrijf viel er een dode. Guitry en zijn 
vrienden amuseerden zich kostelijk. 
Ondanks de dramatische inhoud van 
het stuk konden de heren hun lachen 
niet bedwingen. Guitry verklaarde 
herhaaldelijk nog nooit zo’n schik te 
hebben gehad. 


TALENT 


Na afloop van het-drama werden 
er nog een paar voordrachten gehou- 
den. Guitry vroeg aan de „directeur’' 
van de onderneming of hij ook eens 
wat mocht laten horen. 

„Als meneer er plezier in heeft, 
best,” stemde de directeur toe. 

Guitry stapte naar voren en besteeg 
de planken van het bekrompen toneel. 
Zo maar in zijn grijs jagerskostuum, 
met zijn waterlaarzen aan en zijn 
geweer over de schouder; begon hij te 
spreken. 

Guitry droeg een ballade voor, een 
eenvoudig gedicht met boeiende in- 
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LEVEN TE REDDEN 
WEER BOVEN WATER 


— HV MEERDE OM EN KWA 


houd. Het publiek luisterde gespannen 
toe en beloonde de voordrager met 
hartelijk applaus. … 

Toen de voorstelling was geëindigd, 
schuifelden de bezoekers langzaam de 
tent uit. Ook het jachtgezelschap 
begaf zich naar buiten, 

Bij de uitgang stond de directeur 
Guitry op te wachten. Hij klopte hem 
amicaal op de schouder en zei: „'t Is 
jammer, héél jammer, monsieur, dat 
u geen opleiding heeft gehad. U zou ’t 
anders wel leren. …”’ 


De Konings- 
kinderen 


Cm: 


add 


HELT Mn ZIN 


Koning Karel van Engeland neemt afscheid van zijn vrouw De koning glimlacht tegen zijn vrouw. „Waar. zijn de 
en kinderen voordat hij ten strijde trekt. Hij zegt tegen zijn jongens?’ vraagt hij. „Ik heb ze verteld, dat je van- 
beide dochtertjes Mary en Elizabeth: „Als je goed je best ochtend wegging, ze zouden op tijd hier zijn,’ zegt de 
doet en braaf bent, breng ik een mooi cadeautje voor koningin. De koning roept een van zijn lijfwachten en 

jullie mee.” geeft hem bevel om vlug zijn twee zoontjes te zoeken. 


Intussen vermaken de twee jonge prinsen, Karel en James, Karel springt op de rug van het weghollende varken. 
zich best in de varkensstal achter het paleis. „Zullen we ‚Klaar, James?’ roept hij. „Daar gaan we dan!“ Maar 


een hardloopwedstrijd houden, James?” vraagt Karel. juist is de wedstrijd begonnen, of de korporaal van de 
„ilk heb al een varken, neem jij dan die dikzak. Hup twee! lijfwacht komt aanrennen. „Kom onmiddellijk mee, Hoog- 
Daar gaan we.’ heid!“ roept hij hijgend en puffend. 
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Maar de varkens schrikken van de harde stem. Hoe harde De paarden schrikken zo, dat de ruiters moeite hebben 

de korporaal schreeuwt, hoe harder de varkens lopen. ze in bedwang te houden. De vaandeldrager staat woe- 

„Help,“ roept James angstig, „ik val!* „Hou je maar dend in de stijgbeugels en roept: „Wat moet dat?’ De 

goed vast,’ lacht Karel. Maar intussen hollen de varkens _ korporaal legt hem hijgend uit: „Het zijn die twee - eh - 
tussen de paarden van de lijfwacht. kwa - eh prinsen, de rakkers!’ 


Maar vlakbij is een modderpoel, dat schijnen de varkens „Dat beleoft wat voor je moeder als ik weg ben, jongens,’ 

te ruiken. Dwars door de ruiters stevenen ze recht op de zegt de koning, al kan hij zijn lachen bijna niet inhouden. 

poel af. ‚‚Ik heb ze, Hoogheid!’ roept de korporaal triom- Korporaal Bumbel krijgt bevel om thuis te blijven en op 

fanielijk, terwijl hij prins Karel met veel moeite uit de de prinsen te letten. Hij zou liever meegaan om de koning 
modder weet te trekken. te beschermen tegen zijn vijanden. 


Nr 4-5 


DE TOVE 


e avond daalde over Parijs. In 

het huis van mijnheer Bruneau, 

de musicus, waren de kaarsen 
al ontstoken. De hoek, waar het kla- 
vier stond, was axtra-verlicht. Maar 
de heer des huizes was niet, zoals 
gewoonlijk, in zijn spel verdiept. Hij 
leunde met de armen op tafel en 
staarde somber voor zich uit. Tegen- 
over hem zaten zijn vrouw en zijn 
oudste zoon, zij deden hun best hem 
moed in te spreken. Maar niets van 
wat ze zeiden kon het gezicht van de 
musicus doen ophelderen, 

„‚Je moet alles niet zo zwaar op- 
nemen,” sprak de vrouw. „Het is 
toch een grote onderscheiding, die je 
te beurt gevallen is. En bovendien, je 
hebt het zelf gewild.” 

Mijnheer Bruneau hiet de handen 
op en liet ze dan met een wanhopig 
gebaar weer zakken. 

„Gewild ? Heb ik dat gewild ? Neen, 
dat ‘weet je wel beter. Ik heb me 
hier in Parijs bekend willen maken, 
en dat is me ook gelukt. Wat waren 
we verheugd, toen alles zo goed ging 
en steeds meer mensen op onze 
muziekavonden kwamen luisteren. 
Ik dacht, dat mijn toekomst ver- 
zekerd was — en nu... 

‚‚Nu zult u pas goed fortum maken, 
vader,” mengde de zoon zich in het 
gesprek. „Het is de hoogste eer, die u 
bedenken kunt, om aan het hof een 
concert te mogen geven.’ 

„Je praat naar je verstand hebt,” 
antwoordde de vader. „Denk je soms 
dat het een kleinigheid is aan het hol 
van de zonnekoning te verschijnen ? 
Weet jij, hoe streng daar alles geregeld 
is? Een klein vergrijp tegen de eti- 
quette is voldoende om in ongenade 
te komen. En als dat ongeluk me 
treft — dan is alles verloren. Dan 
moeten we vertrekken uit Parijs en 
ergens n een vergeten plaatsje ons 
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BES 


brood verdienen. Als dat tenminste 
nog mogelijk is.” 

‚„Natuurlijk is dat mogelijk, vader," 
klonk ineens een stem uit een donkere 
kamerhoek. 

Mijnheer Bruneau keek op. 

„Och, Paul,” zei hij, toen hij zijn 
jongste zoontje ontdekt had, „voor 
jou ben ik naar Parijs gekomen. Jij 
bent zo muzikaal, jij moet les hebben 
van de beste leraren in Parijs. En 
zul je die ooit kunnen krijgen 

„O, maak u over mij geen zorgen, 
alles komt wel terecht,” zei Paul, en 
dat klonk zo eigenwijs dat zijn ouders 
in de lach schoten, 

‚Paul heeft gelijk,” sprak zijn moe: 
der. „Je zult je heus wel goed ge- 
dragen aan het hot, Je hebt trouwens 
niets anders te doen dan je gewone 
programma af te werken. Waarom zou 
dat minder goed gaan dan anders?’ 
Mijnheer Bruneau zei niets meer, maar 
het was duidelijk te zien, dat hij nog* 
een zwaar hoofd had in de onderne- 
ming. 


De tamilie Bruneau was afkomstig 
uit een provinciestad, waar vader door 
het geven van muzieklessen in zijn 
onderhoud voorzag. Het stadje was 
hem echter te klein; hij droomde ervan 
naar Parijs te gaan en daar beroemd 
te worden. Hij dacht dat hij wel een 
middel kende om grote naam te 
maken, Op een dag werden immers in 
de stad biljetten aangeplakt, waarop 
te lezen stond, dat Edmond Bruneau 
die avond een concert zou geven met 
een wonderlijk muziekinstrument. De 
aankondiging wekte de nieuwsgierig- 
heid van het publiek, en tegen het 
aangegeven uur was de zaal stampvol. 

Drie klavecimbels waren op het 
podium opgesteld. Mijnheer Bruneau 
en zijn zoon namen elk aan een klavier 
plaats en speelden samen een muziek- 


stuk. Maar hoe verbaasd waren de 
bezoekers toen het derde instrument, 
zonder dat iemand het aanraakte, 
dezelfde muziek ten gehore bracht, 
Een gemompel van verbazing ging 
door de zaal, 

„Heeft Bruneau dat instrument 
gemaakt 2’ 

„Het lijkt wel of hij toveren kan.” 

„Kan het ook een ander wijsje 
spelen ?°* 

Het instrument zweeg. Mijnheer 
Bruneau beantwoordde de vragen 
van het publiek. Op verzoek van 
enige bezoekers ging hij naar het 
klavecimbel en sloeg enige akkoorden 
aan van een bekend muziekstuk. Ogen- 
blikkelijk speelde het instrument ver- 
der en bracht het zelfs enige variaties 
aan, die algemeen in de smaak vielen. 

Hef gerucht van Bruneaus uit- 
vinding ging door de ganse stad. 
Avond aan avond speelde Bruneau 
voor uitverkochte zalen, want ook uit 
de omtrek kwamen mensen om het 
wonderlijke klavecimbel te horen. 
Weldra verhuisde nu het gezin naar 
Parijs en ook daar werd de musicus 
in korte tijd bekend. Tenslotte werd 
hij zelfs aan het hof ontboden. 

Nu schrok hij terug. Zo iets had 
hij nooit durven dromen. Maar hij kon 
natuurlijk niet weigeren, en zo brak 
dan de gedenkwaardige dag aan, 
waarop mijnheer Bruneau in het 
koninklijk paleis een concert zou 
geven. 

Erg zenuwachtig ging hij erheen, 
maar alles ging veel beter dan hij 
gedacht had, Een lakei bracht hem 
naar een zaal, die door honderden 
kaarsen was verlicht. Sierlijk uit- 
gedoste hovelingen traden binnen en 
tenslotte 
wijd geopend voor Zijne Majesteit. 

Het concert begon. Zoals gewoonlijk 
zaten mijnheer Bruneau en zijn zoon 


werden de vleugeldeuren” 


elk aan een klavier. Telkens als een 
stuk geëindigd was, speelde het 
middelste klavecimbel het nog eens 
over en voegde er speelse melodietjes 
bij, die dartel en fris de al te grote 
plechtstatigheid verbraken. 

Nu mochten de gasten zeggen, welke 
melodie zij wilden laten spelen, en 
„prompt bracht het instrument die 
„muziek dan ten gehore. De koning 
had natuurlijk de eerste keus gehad. 
Alles verliep schitterend, Bruneau 
verheugde zich in zijn groeiend succes. 

Het laatste wijsje had weerklonken, 
Bruneau en zijn zoon stonden op en 
bogen, als dank voor het daverend 
applaus. De musicus begreep niet 

_ meer, dat hij zo tegen deze avond had 
_opgezien. Alles was zo mooi gegaan 
als hij maar wensen kon. 

Nu naderde een lakei, die. hem 
mededeelde dat de koning hem nog 
persoonlijk wenste te spreken. 

Stralend van vreugde stapte Bru- 
reau van het podium af en begaf 
zich naar Zijne Majesteit. Rondom 
hem spraken de hovelingen over het 
merkwaardige instrument. Zij vroegen 
zich nieuwsgierig af, hoe het mecha- 
niek zou werken, 

Bruneau deed alsof hij niets hoorde, 
Hij was niet van plan zijn geheim te 
verraden. Maar hoe ontstelde hij, 
toen ook de koning hem dezelfde 
vraag deed, 

Hoe moest hij zich uit de moeilijk- 
heid redden? 

„Uwe Majesteit wil mij zeker ver- 
ontschuldigen,' begon hij. „Het me- 
chaniek is inge- 
wikkeld, ik heb er 
maanden en maan- 
den aan gewerkt. 
Het is mij niet mo- 
gelijk de werking 
van het instrument 
in enkele woorden 
te verklaren,’ 

„Dat vraag ik u 
ook niet,” ant- 
woordde de koning. 
„ik wens geen uit- 
leg, ik verlang 
slechts het mecha- 
niek te zien, Wees 
zo goed het klave- 
cimbel te openen.” 

De musicus stond 
nu verslagen van 
schrik, Geen enkele 
uitvlucht wilde hem 
te binnen schieten. 
Maar de koning had 
zich reeds om- 
gewend en ging 
naar het podium, 
Bruneau moest vol- 
gen. 

__„Desleutel,” sta- 
melde hij, toen het 
gezelschap voor het 
klavecimbel stond, 


„Ik. ‚ik kan de steutel niet vinden.” 

„Roep een smid,” beval de koning. 
„Wij zullen het slot verbreken.” 

Het angstzweet brak de musicus uit. 
Moest zijn kostbaar instrument nu 
met een breekijzer behandeld worden ? 
Hij kon nu ook niet meer zeggen, dat 
hij de sleutel in zijn zak had. Gelukkig 
kwam zijn zoon te hulp. 

„Kunnen wij eerst mijn sleutel niet 
proberen, vader?” vroeg hij. „„Mis- 
schien past die ook op het andere in- 
strument.”” . 

„‚Ja, laten we dat proberen," her- 
haalde Bruneau dankbaar. Hij wist, 
dat de sleutels gelijk waren. Zijn ge- 
heim zou toch prijsgegeven worden 
en nu bleef zijn klavecimbel tenminste 
onbeschadigd. 

„Het klavecimbel is vreemd ge- 
vormd,” merkte de koning op. „En 
buitengewoon groot. Het mechaniek 
neemt stellig veel plaats in,” 

Bruneau boog. Hij beefde over al 
zijn leden, toen hij de sleutel in het 
slot stak. Rondom hem hadden de 
hovelingen een kring gevormd. 

De sleutel draaide in het slot, de 
kast ging open. ledereen verdrong 
zich om beter te kunnen zien. Maar 
in plaats van snaren, wieltjes en rade- 
ren werd een donkere krullebol 
zichtbaar. Een paar ondeugende ogen 
gluurden boven het deksel uit. Kleine 
Paul werkte zich naar buiten en 
strekte zijn benen, die hij urenlang 
opgevouwen had moeten houden. 

Gelach klonk op. 

„Dus dat is de oplossing van het 


Kleine Paul werkte zich naar buiten, 


raadsel Hier hebben we de tovenaar,” 

„Och kom, dat is niet mogelijk,” 
zeiden anderen. „Een kleine jongen 
is toch niet in staat zulke moeilijke 
stukken te spelen!” 

„Geef hem eerst iets te eten,” 
sprak de koning, met een blik op het 
bleke gezichtje van Paul. „Het kind 
heeft zich erg ingespannen, het moet 
wel moe en hongerig zijn.” 

En nu kreeg Paul zoveel lekkers 
toegestopt als hij in zijn leven nog 
nooit had gezien. Van alle kanten 
hoorde hij vriendelijke woorden en 
complimenten over zijn spel. 

Het klavecimbel was zo ingericht, dat 
het ook van binnenuit bespeeld kon 
worden; elke muziekavond had Paul, 
ineengedoken in moeilijke houding, 
de stukken gespeeld die de zaal in 
verrukking hadden gebracht. 

De hovelingen konden het bijna 
niet geloven, maar Paul die intussen 
wat op zijn verhaal was gekomen, 
zette zich aan het klavier en bewees 
door zijn spel, dat hij werkelijk de 
kunst verstond. Algemeen verbaasde 
men zich over zijn muzikaal talent; 
ook de koning luisterde aandachtig. 

Nu vond de vader het ogenblik 
gekomen om de vorst zijn veront- 
schuldigingen aan te bieden over het 
bedrog. „Ik heb het voor mijn zoon 
gedaan,” sprak hij. „Om zijn talent 
te ontwikkelen had hij lessen nodig 
van een beter leermeester dan ik ben. 
Die kon ik echter niet betalen en dat 
is de reden, waarom ik deze list heb 
bedacht. Ik vraag Uwe Majesteit om 
vergiffenis," 

„Die wil ik u schenken,” antwoord- 
de de vorst. „Echter ‘op één voor- 
waarde. Paul mag geen muziekavon- 
den meer geven, maar zal op mijn 
kosten verder worden opgeleid. Hij kan 
zich tot een groot kunstenaar ont- 
wikkelen, En ik ben ervan overtuigd, 
dat zijn vader ook zonder Pauls hulp 
in staat zal zijn het publiek te boeien.” 

Overstelpt van aandoening dankte 
Bruneau; het luide applaus bewees 
wel, dat alle aanwezigen hem zijn 
geluk van harte gunden. Nadat ook 
Paul aan de koning zijn dank had be- 
tuigd, kregen mijnheer Bruneau en 
zijn zoons verlof om naar huis te gaan, 

‚Paul heeft het bij het rechte eind 
gehad," lachte de oudste zoon, toen 
ze in de koets zaten die hen naar huis 
bracht. „Alles is terechtgekomen. 
We worden in heel Parijs beroemd en 
dat hebben we aan Paul te danken.” 

Maar Paul schudde zijn hoofd. 

‚Nee hoor,” zei hij, beslist als altijd. 
„Het klavecimbel was vaders uit- 
vinding, en daardoor zijn we aan het 
hof gekomen:Als ik later groot ben,” 

„Dan word je misschien wel een 
bekend kunstenaar,” eindigde mijn- 
heer Bruneau. „En dan zullen we nog 
weleens terugdenken aan ons ge- 
heimzinnige klavecimbel” 
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NA EEN POOSJE SPRONG JOKER UIT DE WAGEN; HIJ ZORGDE DAT DE AUTO 
ONDERSTEBOVEN LANGS DE WEG KWAM TE LIGGEN. 
DAARNA MELDDE HIJ ZICH BĲ DE COMMANDANT VAN DE PROEFBASIS, 


hd IN DE KRANTEN VERSCHEEN EEN 5 
VERBAASD HOORDE DEZE HEM AAN; FOTO VAN DE AUTO MET EEN JOKERS TEGENSTANDERS WAREN 
SAMEN MAAKTEN ZIJ ANDERE BERICHT, DAT DE BESTUURDER NU OVERTUIGD DAT ZIJ EEN VIJAND 
PLANNEN. OMGEKOMEN WAS, MINDER HADDEN. 


MAAR JOKER WAS OP DAT OGENBLIK IN DRUK GESPREK MET EEN „HOE KRIJGEN ZIJ DE RAKETTEN IN 
VAN DE TECHNICI, ZOEKEND NAAR MIDDELEN OM DE BENDE TE ONTMASKEREN. HANDEN?" VROEGEN ZIJ ZICH AF. 


ä me 
IN EEN VAN DE HALLEN STONDEN 
DE RAKETTEN, DIE EEN HOOGTE 
VAN DUIZEND KILOMETER. KONDEN 
BEREIKEN. 


„ALLES KLOPT.” ZEI EEN VAN HEN: 
SSTORINGEN MOETEN DU! n 
BUITEN AF VEROORZAAKT WORDEN. 


TWEE MONTEURS CONTROLEERDEN 
DE RADIO-APPARATUUR, 
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WELKE VOOR DE VLUCHT IN DE RAKET WAS 


DAAR VERSCHEEN HET GEHELMDE 
HOOFD VAN DE MAN BĲ HET 
KIJKGLAS, 


IN CILINDER RAPPORTEERDE DAT ALLES IN O 
BE EOUMANDANT BETUIGDE TEGENOVER JOKER ZIJN T! 
WERK 


DAT ALLES ZO GOED 


VERDER IN DE HAL ZAGEN JOKER EN ZIJN GEZEL EEN MAN IN DE KLEDING, 
GEMAAKT, 


VIA DE INGEBOUWDE MICROFOON ZEI HIJ HOE HIJ ZICH VOELDE, 
TERWIJL BIJNA ALLE LUCHT UIT DE CILINDER WERD GEPOMPT. 


OM DE 
KLEDING TE CONTROLEREN KLOM 
DE MAN IN EEN GROTE CILINDER. 


ĳ 
DE ZWARE DEUR WERD GEGRENDELD, 
DE PROEVEN KONDEN BEGINNEN 


eeen 


RDE WAS 
EVREDENHEID, 


„ALS U NU MEEKOMT,” ZEI HIJ, „KAN 


IK U NOG IETS INTERESSANTS 
LATEN ZIEN.” 
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KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: Na een vruchteloze 
achtervolging van een zakkenroller, die tijdens een concert het tasje van me- 
vrouw Struthers heeft gestolen, gaan Nancy Drew en haar vriendin Georgette 
op bezoek bij mevrouw Struthers. Deze laat haar verzameling poppen zien 
en vertelt dat zij een bepaalde pop zoekt, waaraan een geheim verbonden is. 
Het geheim betreft haar kleindochter Rose, wier vader zigeuner is. Een familie- 
album bevat een aanwijzing voor het geheim, De zigeunerkoning Zorus is in 
de zaak betrokken, evenals Anton en Nitaka, die poppen van mevrouw Struthers 
hebben willen stelen. Nancy ontdekt dat Nitaka bij de school van Rose andere 
kinderen wil uithoren over Rose, 
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ancy wilde mevrouw Struthers 
N gaan vertellen wat ze te weten 
was gekomen. Maar ineens be- 

dacht ze zich, De oude dame was al 
erg nerveus en als ze hoorde dat Rose 
in gevaar verkeerde, zou’ ze nog meer 
opgewonden raken. Daarom leek het 
haar beter de zaak eerst met haar 
vader te bespreken. Ze vertelde hem 
alles; hij dacht dat het voor de veilig- 
heid van Rose het beste zou zijn om 
het huis van mevrouw Struthers te 
laten bewaken door een detective. 

„Ik kan er een van mijn assistenten 
heen sturen,’ opperde hij 

„Maar dat kunnen we toch niet doen 
zonder mevrouw Struthers ervan op 
de hoogte te stellen?” antwoordde 
Nancy. „En ik wil haar liever geen 
last bezorgen.’ 

„Dan weet ik het nog beter,’ stelde 


Nr, 4 - 10 


mijnheer Dréw voor. „Ik zal voor eigen 
verantwoordelijkheid een detective 
sturen en hem zeggen, dat hij niemand 
iets mag laten weten van zijn aan- 
wezigheid, Naderhand, als we me- 
vrouw Struthers onder ogen hebben 
gebracht dat in dit geval de hulp van 
een detective noodzakelijk was, kan ze 
eventueel het honorarium betalen.” 
Mijnheer Drew belde een van zijn 
assistenten en legde uit wat er moest 
gebeuren. 

Hij had juist de hoorn weer op de 
haak gehangen, toen er opgebeld werd 
Hij ruisterde en gaf de telefoon over 
aan zijn dochter. „Het is voor jou, 
Nancy. Mevrouw Marvin.” 

Met opgewonden stem vertelde de 
moeder van Bess dat haar dochter en 
Georgette nog niet thuis waren ge- 
komen. Ze had ook geen berichtje van 


DOOR CAROLYN KEENE 


hen ontvangen, 
ongerust,’ vervolgde ze, 
vrouw Fayne ook.” 

Nancy wierp een vluchtige blik uit 
het raam en zag dat de blaadjes van 
de bomen muisstil aan de takken 
zaten. 

„Ik vermoed dat ze ergens onder- 
weg zijn blijven steken. Het is vol- 
komen windstil,” zei Nancy gerust- 
stellend, „Maar ik zal weleens kijken, 
of ik ze kan vinden.'/ 

„Als je dat wil doen, zal ik je erg 
dankbaar zijn,” antwoordde mevrouw 
Marvin. 

Zonder veel tijd verloren te laten 
gaan stapte Nancy op haar fiets en reed 
naar het botenhuis van de roeiclub, 
Ze wist dat de bootsman een motor- 
boot ter beschikiing had om te kunnen 
uitvaren, zodra er met een van de 
boten iets gebeurd was, Gelukkig 
stemde hij erin toe, dat Nancy hem 
even zou gebruiken. Hij kon zelf niet 
met haar mee, omdat hij enkele spoed- 
reparaties te verrichten had; maar 
hij legde haar precies uit hoe de motor 
werkte en wenste haar veel succes bij 
de speurtocht. 

Nancy wist welke route haar vrien- 
dinnen zouden volgen. Na een half- 
uurtje varen zag ze de Wervelwind 
reeds liggen. 

„…O, Nancy,” riep Bess, toen de 
motorboot kwam aanvaren. „Je bent 


„Ik maak me erg 
„En me- 


een reddende engel! We verbranden 
hier onder de zon! Er is helemaal geen 
wind. Kun je ons naar huis trekken ?” 

„Nadat je vertrokken was,” ver- 
telde Georgette, „hebben we hopeloos 
zitten hannesen. Er was geen zuchtje 
wind, we konden de boot met geen 
mogelijkheid op gang krijgen. Ik ben 
bang dat de Wervelwind toch niet 
zo snel is als we gêdacht hebben.” 

„Zonder wind vaart geen enkele 
zeilboot,” zeì Nancy nuchter. „Kom 
maar in de motorboot.” 

Bess was de eerste die overstapte. 
„Ik heb er genoeg van,” zei ze. „Wat 
doe je nu, Nancy 2” 

Nancy had een natte wijsvinger in 
de lucht gestoken. „Ik geloof dat we 
meer wind krijgen,” kondigde ze aan. 
„Het is jammer als we er geen gebruik 
van maken.” 

‚‚Nou, maar ik ga er niet meer in,” 
zei Bess resoluut. „We kunnen de 
Wervelwind toch veel beter slepen.” 

Het zeil begon een beetje te bollen. 
Georgette deed haar best om de boot 
op de wind te houden. 

„Zie je wel," lachte Nancy. „De boot 
vraagt erom naar huis gezeild te 
worden. Weet je wat, Bess. Jij gaat met 
de motorboot terug, dan gaan Geor- 
gette en ik zeilen.” 

Ze legde Bess in het kort uit, hoe ze 
de motor moest behandelen en zei dat 
de boot meteen naar de steiger van de 
roeiclub moest worden teruggebracht. 
„Hij is van de bootsman, en die kan 
hem elk ogenblik nodig hebben.” 

Toen Nancy en Georgette zich in de 
zeilboot hadden genesteld, begon de 
Wervelwind met een behoorlijk 
vaartje weg te zeilen. Ze moesten tegen 
de wind in de rivier af laveren, 

„Ik geloof dat jij alles uit de boot 
kunt halen wat erin zit,” merkte 
Georgette op, terwijl ze met belang- 
stelling toekeek hoe 
soepel Nancy met 
de Wervelwind mg- 
noeuVreerde. „Ik 
neem eerlijk terug 
wat ik aan lelijks 
van de boot heb 
gezegd.” 

„Ik geloof niet 
dat we een slechte 
keuze hebben ge- 
daan,” zei Nancy. 

„Denk je, dat we 
met de Wervelwind 
de wedstrijd zouden 
winnen?” _ vroeg 
Georgette. „Als jij 
zeilt, zullen wezeker 
een goede kans ma- 
ken, Nancy. Maar 
zou je je vrij kun. 
nen maken in ver- 
band met dat geval 
van mevrouw Stru- 
thers 2” 

„‚Ik zal het pro- 


el 


== 


beren. Je weet natuurlijk nooit wat 
ertussen kan komen.” 

Nancy gooide het roer om, ineens 
bezorgde een windvlaag de boot een 
behoorlijke snelheid. 

Aan één stuk door konden ze nu 
verder zeilen. Ze bereikten de weri 
niet veel later dan Bess met de motor- 
boot had gedaan. 


De volgende dagen waren erg druk 
voor de meisjes. Tussen de korte 
oefentochtjes met de Wervelwind 
door, bracht Nancy verschillende 
bezoeken aan mevrouw Struthers. 
Rose had haar eerste dans- en viool- 
lessen gehad en was er opgetogen over. 
Haar lerares had gezegd, dat het kind 
veel talent had en mevrouw Struthers 
was er blij om. 

„Misschien is er voor mijn klein- 
dochtertje een mooie carrière weg- 
gelegd," zei ze verheugd tegen Nancy, 
toen ze even alleen waren. „Ik moet 
je nog wel bedanken voor je voor- 
stel,” 

„‚Ik ben er alleen maar blij om dat 
ze het zo leuk vindt," glimlachte 
Nancy. „Helaas heb ik u nog niet 
kunnen helpen om de pop te vinden 
waar u naar zoekt, Maar ik heb in de 
Galerij van Jefferson twee dingen 
voor u gekocht” Ze gaf mevrouw 
Struthers het pakje, waarin de pop 
met de vier gezichten en het oude 
album van Euphemia Struthers waren 
verpakt, 

„Wat een merkwaardige en originele 
pop,” riep de oude dame opgetogen 
uit, terwijl ze het hoofd in de rondte 
draaide, „Zo iets heb ik nog nooit 
gezien. Een prachtige aanwinst voor 


‘mijn verzameling. En dit album.… 


wat merkwaardig! Euphemia? Eens 
kijken, Mijn man had een ongetrouwde 
nicht die zo heette.” 


„Ik vermoed dat ze evgens onderweg tijn blijven steken. Het is volkomen windstil,’ 


geruststellend. 


„Waar woont die nu?” informeerde 
Nancy nieuwsgierig. 

„In een van de voorsteden van 
New York. Ik wêet niet precies waar.” 

Nancy bekeek het album voor de 
tweede maal aandachtig, maar ze kon 
niets vinden dat licht zou kunnen 
brengen ìn de zaak, Ze keek op naar 
mevrouw Struthers met een peinzende 
uitdrukking in haar ogen. 

Ineens vroeg mevrouw Struthers: 
„Zou jij voor mij naar New York 
kunnen gaan ?’ 

„New York? Waarom... ja, dat 
denk ik wel,” antwoordde Nancy 
overrompeld, „U bedoelt om Euphe- 
mia Struthers op te zoeken?” 

„Ja, als je tenminste kunt uitvinden 
waar ze woont. Maar ook om naar 
een grote verkoping van bijzondere en 
oude poppen te gaan. 

Nancy zag de mogelijkheden die aan 
de trip naar New York zouden vast- 
zitten. Vooreerst zou ze de gelegenheid 
hebben om haar tante Eloise Drew te 
bezoeken, die al eens had gevraagd 
om in de vakantie enkele dagen over 
te komen. Ook een van haar vriendin- 
nen, Alice Crosby, kon ze dan weer 
eens zien. 

„O, ik zou er dolgraag zelf heen 
gaan!’ zuchtte mevrouw Struthers. 
„Alfred Blackwell geeft een prachtig 
vioolconcert.” 

„O ja?” zei Nancy. „Als ik naar 
New York ga, wil ik hem horen.” En 
tegen zichzelf vervolgde ze in ge- 
dachten: En dan zal ik proberen hem 
te spreken te krijgen. Hij is violist 
en zal Roses vader wel kennen. Mis- 
schien kan hij zeggen waar Romano 
nu is. Hardop zei ze tegen mevrouw 
Struthers: „Ik zal het doen, mevrouw. 
Wanneer is de verkoping ?” 

„Aanstaande woensdag.” 

Vóór die tijd probeerde Nancv te 


zer Nancy 
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Zonder enig 
oponthoud kwam 
ze op het 
station in 

Mew York aan. 


achterhalen waar de zigeunertroep 
zich bevond, die zo plotseling was 
vertrokken van het kamp langs de 
rivier bij de jeugdherberg. Ze kon geen 
enkel spoor vinden en ook de politie- 
posten in de omgeving wisten niets van 
de zigeuners te vertellen. 

„Dan moet ik in elk geval in New 
York proberen iets te weten te komen 
over Romano Pepito,’ besloot Nancy 
tegenover haar beide vriendinnen, die 
met haar waren meegegaan. 

„New York?” vroeg Bess verbaasd. 

Nancy vertelde, dat ze op kosten 
van mevrouw Struthers naar New 
York ging voor de poppenverkoping 
en een bezoekje aan Euphemia 
Struthers. Ze zou tevens trachten het 
geheim van Pepito op te lossen, te 
informeren waarom hij zo ineens niets 
meer van zich had laten horen en wat 
er aan de hand kon zijn met de 
verdwenen pop. 

„Pas maar op,’ waarschuwde Geor- 
gette. „New York is een grote stad. En 
hou vooral elke zigeuner in de gaten, 
want dat doen ze jou ook!” 

Terwijl ze er met Hannah over 
sprak, wat ze voor de reis zou mee- 
nemen, pakte ze haar koffer in. Ze 
had niet veel nodig, want ze zou niet 
lang in New York blijven. 

De treinreis door het bergachtige 
gebied was geweldig. Zonder enig 
oponthoud kwam ze op het station in 
New York aan. Het eerste dat zij deed, 
was naar een telefooncel gaan en in het 
boek de naam Struthers zoeken. 

„Hier !’’ zei ze opgewonden. „Euphe- 
mia Struthers |!” 5 

Ze draaide het nummer, zij hoorde 
een vrouwenstem. 

„U spreekt met Nancy Drew uit, …” 

„O dat is.…” onderbrak de stem 
haar. ‚Ik heb uw naam al eens eerder 
gehoord |” 


ELFDE HOOFDSTUK 


Nancy was een beetje uit het veld 
geslagen door de onverwachte onder- 
breking van haar woorden. Zou 
Euphemia Struthers haar naam mis- 
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schien verkeerd hebben verstaan? 

„Ik dacht wel dat je geweten zou 
gaan knagen,” ging de stem onaf- 
gebroken verder. „Ik wil dat album 
dadelijk terug hebben." 

Nancy stond perplex. De vrouw had 
haar goed verstaan! Maar hoe was ze 
erachter gekomen, dat zij het album 
had gekocht? Juffrouw Struthers 
haalde even adem onder haar opge- 
wonden tirade en van die gelegenheid 
maakte Nancy snel gebruik door te 
zeggen: : 

‚‚Mag ik nu even wat zeggen? Ik 
weet niet hoe u erachter bent gekomen 
dat ik uw album heb, maar ik verzeker 
u dat het mm goede handen is. Mevrouw 
John Struthers heeft hem nu,” 

„„Wat heb je met de foto's gedaan ?”* 


riep Euphemia. „Zij heeft ze niet ge- 
kregen!’ . 

„Ze zaten niet in het album,” zei 

Nancy, 5 
« ‚Wat bedoel je 2” 

Nancy vertelde precies wanneer en 
waar ze het album gekocht had. Toen 
ze klaar was, vroeg juffrouw Struthers: 
„Wie zei je ook al weer, dat je was 2” 

Nancy noemde heel duidelijk haar 
naam, Toen hoorde ze aan de andere 
kant een verwonderde kreet en een 
beleefde verontschuldiging. „O..… Ik 
dacht dat u „Nanny Dew’”' zei, dat is 
mijn vroegere huishoudster, die me 
bestolen heeft. Als ik die vrouw ooit 
in handen krijg. …”’ 

Op dat ogenblik werd de verbinding 
verbroken, De gesprektijd was om. 


De etn 


Nancy bleef tegen de muur van het 
telefoonhokje leunen, krom van het 
lachen. „Ol wat ben ik blij dat dat 
voorbij is! Ik heb nog wel geen enkele 
aanwijzing, maar ik zal zorgen dat het 
album bij Euphemia Struthers terug- 
komt. lk vraag me af wat die Nanny 
Dew met de foto's heeft uitgevoerd.’ 

Nancy ging de telefooncel uit en liep 
naar de halte. Tien minuten later belde 
ze aan bij het huis van haar tante. 
Juffrouw Eloise Drew, een aardige 
dame van middelbare leeftijd, ontving 
haar met open armen. Maar toen ze 
het meisje naar de logeerkamer had 
gebracht en haar hielp met het 
uitpakken van haar koffer, keek zij 
Nancy verbaasd aan, 

„‚Je hebt niet veel kleren bij je!” 
zei ze. „Ben je niet van plan om 
lang te blijven 2” 

‚Nee... ik dacht nog enkele in- 
kopen in de stad te doen, … en, …” 

Tante Eloise keek haar onder- 
zoekend aan. „Heb je misschien andere 
bezoeken af te leggen ?' 

„Ik zie al, tante, dat ik voor u geen 
geheimen verborgen kan houden. Ik 
zal u straks alles vertellen.” 

In de woonkamer vertelde Nancy 
over het mysterie, waarin ze ver- 
wikkeld was geraakt, Ze zei dat ze 
hoopte in New York de violist Roma- 
no Pepito op het spoor te komen door 
middel van een gesprek met Alfred 
Blackwell na zijn optreden van de 
volgende avond, 

„Zal ik dan kaartjes voor het concert 
bestellen?” stelde juffrouw Drew 
voor. „Maar vertel me nu eerst eens, 
hoe het gaat met je vader, met Hannah 
en met alle andere bekenden.” 

Die avond bracht Nancy bij haar 
tante Eloise door. De volgende avond 
waren ze al vroeg in de concertzaal, 
waar Nancy aan een van de portiers 
een briefje afgaf voor Alfred Black- 
well, 

Nancy vond het concert van de 
violist nog mooier dan dat van 
een paar weken geleden. Juist 
voordat de tweede helft van het 
concert zou beginnen, kwam de 
portier naar Nancy toe en overhandig- 
de haar een briefje dat het antwoord 
van de violist bevatte. Hij nodigde 
haar en haar tante uit voor een 
onderhoud onmiddellijk na het recital. 

Als hij me nu maar een aanwijzing 
kan geven voor de oplossing van mijn 
mysterie, dacht Nancy opgewonden, 

Toen ze na afloop Alfred Blackwell 
spraken, herinnerde hij zich niet alleen 
Nancy al eerder gesproken te hebben, 
maar toonde zich ook verheugd over 
het feit dat ze in New York naar hem 
was komen luisteren. Nancy zei hem, 
dat ze zijn vioolspel prachtig had 
gevonden en tante Eloise knikte in- 

_ stemmend. Om niet te veel beslag te 
leggen op de tijd van de violist, stelde 


Nancy hem de vraag die op haar 
lippen brandde, 

‚„Romano Pepito ?” herhaalde mijn- 
heer Blackwell peinzend. „Eh ja, ik 
ken hem wel. Ik heb hem zelfs vele 
malen horen spelen. Hij is een zeer 
begaafd violist Zijn muziek drukt 
de diepte uit van de droefgeestigheid 
en de hoogte van de vreugde die 
zigeuners in hun zwerversleven mee- 
maken.” 

„En weet u ook,” hernam Nancy, 
„waar ik hem op het ogenblik zou 
kunnen vinden >” 


„Dat zou ik werkelijk niet kunnen » 


zeggen. Ik heb hem al drie jaar niet 
gezien. Kent u hem eigenlijk?” 

‚Nee, maar ik zou hem dolgraag 
eens spreken.’ 

„Misschien kan ik u helpen, wanneer 
u en juffrouw Drew morgenochtend in 
mijn hotel zouden willen komen.” 

Nancy keek haar tante aan; ze 
knikte instemmend, 

De volgende dag om elf uur gingen 
ze naar het hotel van de violist. De 
kunstenaar begroette hen hartelijk, 
maar zei dat hij teleurstellend nieuws 
voor hen had. 

‚Ik heb helaas niets kunnen achter- 
halen over de verblijfplaats van 
Romano Pepito,” zei hij. „De man 
schijnt zich niet meer in de muziek- 
wereld te bewegen, ofschoon er nooit 
iets bekend geworden is over ziekte of 
vertrek naar elders,’ 


Hij nam een foto van de tafel en gaf hem aan Nancy, 


Hij nam een foto van de tafel en gaf 
hem aan Nancy. „Een zeer goede foto 
van Romano,” vertelde hij. „Een 
vriendelijke man, zo te zien, * 

„Is dat Romano Pepito,'’ vroeg 
Nancy. ‚Ik had me hem heel anders 
voorgesteld. Hij heeft een openhartig 
en eerlijk gezicht.” 

„Ja, hebt u hem nooit gezien 2” 

„Nee, maar het is zeer belangrijk 
dat ik hem vind,” 

„Als de foto u daarbij kan helpen, 
mag u hem meenemen,” bood Alfred 
Blackwell aan. „Romano is toch niet 
in moeilijkheden >’ 

„Voor zover ik weet niet,” ant- 
woordde Nancy ontwijkend. „Ik stel 
belang in alle begaafde zigeuners.” 

Alfred Blackwell knikte begrijpend. 
„In dat geval zoudt u mijn vriendin 
Marquita eens moeten opzoeken.” 

„U bedoelt de filmactrice,” infor- 
meerde Nancy's tante. „Ik heb haar 
gezien in haar laatste film,’ 

„Ja, haar nieuwste film dfaait hier 
deze week voor het eerst. Marquita is 
een zigeunerin, een van de meest on- 
zelfzuchtige en knappe vrouwen die ilk 
ooit heb ontmoet.” 

„Is ze op het ogenblik in New 
York ?” vroeg Nancy. 

„Ik denk van wel. Als u even ge- 
duld hebt, zal ik het voor u nagaan.’ 

De violist belde op naar een theater- 
agent die voor Marquita alle engage- 
menten verzorgde. Hij hoorde dat de 
actrice een paar 
dagen geleden in 
de stad was aan- 
gekomen, 

„Zullen we naar 
haar hotel gaan?” 
bood Alfred Black- 
well spontaan aan, 

„Als we uer niet 
te veel overlast mee 
bezorgen,’ zei tante 
Eloise, 

In een taxi reden 
ze naar haar hotel- 
letje, dat tot Nan- 
cy's verbazing in 
een van de minder 
dure buurten van 
New York stond. 

„„Marquita ver- 
dient veel geld,’ 
legde de violist uit, 
„maar ze besteedt 
slechts weinig voor 
zichzelf, Ik heb me 
weleens afgevraagd 
of ze niet het groot- 
ste deel vän haar 


verdiensten ge- 
bruikt voor het 
onderhoud van 
de _zigeunerstam, 
waartoe ze be- 
hoort.” 
WORDT 
VERVOLGD 
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DE VALKEJACHT 


Het vluchtbedrijf, de jacht met atge- 


richte roofvogels, is al heel oud. 
Lang voor de middeleeuwen, toen de 
valkejacht bij de Europese adel zijn 
bloeitijd beleefde, werd hij“al druk 
beoefend in het Oosten. Daar hebben 
de dieren, en vooral de, roofvogels, 
blijkbaar altijd in hoog aanzien ge- 
staan, want in de oude Egyptische 
koningsgraven, die met talloze vogel- 
tekeningen versierd werden, heeft 
men ook mummies van valken ge- 
vonden Dat waren de lievelings- 
dieren van de overledene, die zijn 
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onderdanen hem meegaven in het 
graf. Zij geloofden dat de vogels hem 
op deze wijze gezelschap konden 
houden bij de lange reis naar het 
dodenrijk; bovendien konden zij 
onderweg voor een stukje wildbraad 
zorgen. Want de valkejacht werd (en 
wordt) in deze streken beslist niet 
beoefend om de sport alleen, maar 
in hoofdzaak om de buit die de jacht- 
vogel voor zijn eigenaar wist te van- 
gen. De methode om de vogel daar- 
toe af te richten, is door de eeuwen 
heen niet veranderd. Nu nog jagen 
de Arabieren op dezelfde manier als 
hun verre voorouders. Aan sommige 
krijgslustige nomadenstammen is het 
namelijk van hogerhand verboden 
vuurwapenen te dragen. Daarom heb- 
ben zij weer hun toevlucht genomen 
tot de natuurlijke wapens van de roof- 
vogels; hun scherpe 
Snelle wieken moeten hen vlees ver- 
schaffen, hazen en woestijnhoenders, 
die op een andere manier vrijwel niet 
te vangen zijn. Te paard of hoog op 
hun kamelen trekken deze Arabieren 
over de eindeloze vlakten, waar voed- 
: 


klauwen en * 


Krijgslustige nomadenstammen, aan 
wie het verboden is vuurwapens 


‚ te dragen, hebben hun toevlucht ge- 


nomen tot de natuurlijke bewapening 
van honden en afgerichte valken om 
zich vlees te verschaffen. 


sel schaars ts. Op hun arm, die met 
dikke wollen doeken beschermd is 
tegen de krachtige klauwen, zit hoog 
opgericht een valk, een havik of een 
adelaar. Slanke windhonden rennen 
snuffelend om de ruiters heen, en 
zodra zij een haas of een parelhoen 
op de vlucht drijven, heft de Arabier 
zijn arm. Het oog van de jachtvogel 
schijnt vuur te schieten, in een flits 
springt hij los, spurt achter het wild 
aan «en slaat het neer tegen de 
woestijngrond. Snel is de Arabier ter 
plaatse en neemt zijn vogel de buit 
af. Als beloning geeft hij hem een 
stukje vlees. In het kampement van 
de nomaden krijgt de jachtvogel een 
ereplaats. Hij zit op een in de grond 
gestoken stok voor de tent van zijn 
eigenaar en staat in hoog aanzien bij 
al zijn familieleden. 


e 


GEHEIMSCHRIFT 


Reeds in de oudheid kende men 
erschillende soorten. geheimschrift, 


“De Spartanen van het oude Grieken- 


land verzonden hun geheime be- 
richten op de volgende manier. Zij 
schreven hun bericht op een smal 


papyruslint, dat om een stok was _ 


gewonden. Het is duidelijk, dat de 
brief onleesbaar werd, als-het papieren 
lint van de stok werd afgewikkeld of 
bijvoorbeeld om een veel dikkere of 
dunnere stok werd verzonden. Pas als 
bet lint door de ontvanger om een 
precies even dikke stok werd 
gewikkeld, als door de afzender was 
gebruikt bij het schrijven van de 
boodschap, kon de mededeling ont- 
cijferd worden, Iedereen die het 
geheimschrift moest kunnen ont- 
cijferen, had dus een stok van dezelfde 
dikte. 

De Carthaagse veldheer Hasdrubal 
gebruikte een ander geheimschrift, Hij 
schreef zijn berichten op het hout van 
een ‚„wastafeltje” 
en liet dit daarna 
helemaal met was 
bedekken. In de 
bovenste laag was 
kraste hij vervol- 
gens een dood- 
gewoon briefje. 

Slechts de ver- 
trouwelingen van 
Hasdrubal wisten, 
dat de was van het 
tafeltje geschrabd 
moest worden om 
het eigenlijke be- 
richt te kunnen 
lezen. 


GEWELDIGE DAMMEN ZIJN 
OVERAL TER WERELD 
GEBOUWD OM BIJVOORBEELD) 
GROTE RESERVOIRS AAN TE 
LEGGEN, WAARUIT DE 


Waard om te weten 


van mensen de hondenbelasting ont 
doken. De vrouw is uniek in haar 
soort, want om de honden te lokken 
loopt ze blaffend door de straten van 
de stad. En haar geblaf is zo natuur- 
getrouw, dat ze van alle kanten ant- 
woord krijgt. Van honden! Op die 
manier komt ze honderden honden op 
het spoor; ze controleert dan of de 
eigenaars de hondenbelasting hebben 
voldaan, hetgeen ze kan zien aan de 
penning die de viervoeters dragen. 
Het is een vreemd beroep voor een 
vrouw, almaar te moeten blaffen. … 


DE GLANZENDE SCHOORSTEEN 


In een Londense krant van 26 
januari 1797 stond het volgende 
verhaal: „John Hetherington, de 
bekende hoedenmaker die altijd weer 
wat nieuws verzint, heeft gister 
middag in de stad grote opschudding 
veroorzaakt. Hij wandelde door de 
straten met op zijn hoofd een monster- 
achtige, uit zijde vervaardigde schoor- 
steen, die een zeldzame glans had. 
Iedereen schrok zich bij het zien van 
dit hoofddeksel een hoedje, Verschil 
lende vrouwen vielen flauw, kinderen 
begonnen te schreeuwen en te huilen 
en een jongeman werd op de grond 
geworpen en brak zijn arm!’ Meneer 
Hetherington moest zich verantwoor- 
den wegens verstoring van de open- 


DE NATUUR GEEFT HET VOORBEELD 
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HETZELFDE AL EEUWEN EN 

EEUWEN. HIJ HUIST IN HET 4 

WATER IN EEN HOL OF g E ûl 
BURCHT MET INGANG ONDER WATER; OM TE VOORKOMEN 
DAT DE INGANG BOVEN WATER KOMT, REGELT HIJ DE 
WATERSTAND DOOR EEN DAM VAN BOOMSTAMMETJES, 


STENEN EN MODDER. 


RAAR BEROEP 


In de Zweedse 
hoofdstad _Stock- 
holm woont een 
vrouw die een heel 
merkwaardig _be- 
roep uitoefent. Zij 
is namelijk ‚„hon- 
denzoekster” _ en 
werd indertijd door 
hetStockholmse ge- 
meentebestuur in 
deze functie aan- 
gesteld, omdat tal 


bare orde, doch verontschuldigde zich 
bij de rechter met de verklaring, dat 
hij een nieuw modestuk aan zijn 
vrienden had willen laten zien. De rech- 
ter veroordeelde niettemin de maker 
van de „glanzende schoorsteen”; hij 
moest een boete van 50 pond sterling 
betalen. En wat dat nu wel voor een 
hoed was ? Het was de „hoge zijden”, 
die sindsdien. in de mode is gebleven, . 
maar nu slechts bij ‘bruiloften of be- 
grafenissen en enkele officiële plechtig= 
heden gedragen wordt. : 


RIJDEN. OP DE WIND 


Een van de leermeesters van prins 
Maurits was een zekere Simon Stevin 
uit Brugge. In de zestiende eeuw gold 
hij als een zeer knap wiskundige, die de 
prins onder andere de beginselen van 
de mathematica bijbracht, welke 
wetenschap hem later zeer van pas 
zou komen tijdens zijn vele veld- 
tochten. Daarom komt een deel van 
de roem, die prins Maurits door zijn 
overwinningen verwierf, zeker toe aan 
de wiskundige uit Brugge. Maar Simon 
Stevin is eigenlijk pas populair gewor- 
den door zijn uitvinding van de zeil- 
wagen. Met dit vreemdsoortige voertuig 
werd in de herfst van het jaar 1600 voor 
het eerst proefgereden. Bemand met 
achtentwintig personen „zeilde de 
wagen op die bewuste morgen met een 
flinke zuidoostenwind over het strand 
van Scheveningen naar Petten. Een 
tocht van vierentachtig kilometer, die 
in slechts anderhalf uur werd afgelegd. 
De wagen ging — voor die tijd — zó 
snel, dat het leek alsof hij vloog; de 
snelste paarden konden hem zelfs niet 
bijhouden. Ofschoon de tocht dus wel 
een succes was, ‘heeft Simon Stevin 
slechts twee zeilwagens gebouwd, 
waarvan de een in 1802 nog in 
Scheveningen te zien was. Het bleek 
namelijk, dat de zeilwagen in de 
praktijk toch niet bijzonder veel 
voordelen had, omdat hij moeilijk 
bestuurbaar was en niet op de gewone 
wegen kon rijden. 
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FIONA, DE HOND IS VAN DE, TT 5 Ee VOORDAT ZIJ IETS KON ZEGGEN 
ZIGEUNER, JE MOET HEM OVER HET BRIEFJE ONDER WOLFS” 
ë WN HALSBAND, ZEI DE MAN: L 
TN 


DAT GELOOF IK NOOIT. 
HIJ KWAM UIT ZEE OP 
EEN STUK WRAKHOUT 


DAT KLOPT. 
TOEN IK OP HET STRAND 


DE HOND OP EEN STUK 
DRIJFHOUT EN... 


zj NU BEGREEP FIONA ALLES. 
A DE DENVERS PROBEERDEN 
WOLF TE PAKKEN TE 


re ns za 
DOOR DE STERKE WIND DREEF KRIJGEN, OMDAT HIJ DE 
GEHEIME INGANG KENDE 


DE HOND ZEE IN. IK DACHT HEM NOOIT 5 K 
TERUG TE ZIEN, TOTDAT IK HOORDE DAT S : hee NAAR DE OUDE GRAVEN- 
4 ZAAL, WAAR DE SLEUTEL 


VAN DE SCHAT GEVONDEN 
MOEST WORDEN 

IN HOUTSNIJWERK. 

ZIJ HADDEN DE ZIGEUNER 


pe: (Es 3 7 7 d y NATUURLIJK OMGEKOCHT 

jd Eft 5 es ee : 4 OM HET VERHAALTJE 

i AS 5 / d/ s OVER DIE. HOND 

: D 2 Ó 4 S TE VERTELLEN, 

JE HOORT HET, FIONA! | f | __ZODAT ZE LATER WOLF 
PAD : VAN HEM KONDEN 

HET IS NATUURLIJK OVERNEMEN. 

EEN PLANNETJE FIONA ZAG GEEN UITWEG, 

VAN DE DENVERS WANT HET BRIEFJE 

2] OM WOLF WAS WEG; 


ZODOENDE HAD ZE 
GEEN BEWIJS, 

DAT DE HOND NAAR 
HAAR GESTUURD WAS 


TRIOMFANTELIJK WANDELDEN 
DE DENVERS WEG. ie 


KAN IK WOLF 
BĲ ME HOUDEN? 
WAT MOET IK 


GOED VERZONNEN, 
DE POLITIE GELOOFDE 


\ 


/ OVERNEMEN VAN DE ZIGEUNER, 


NU STRAKS DE HOND 


hg 
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HAAR FOND NOLDE NIET WEG OM DE HOND IN A 
TE LATEN GA 
AE TAL SL 
CAERS 

EE ze 


KIJK, HET MEISJE NE 5 Mer 
LOOPT HARD WEG! EN 


ZE ZULLEN 
WOLF NIET HEBBEN 
OM DE SCHAT VAN 

KILLARNY IN HANDEN 


HEB IK NOG. 


GROOTMOEDER STOND NET IN DE WINKELDEUR. Sd HN {FIONA ROLDE NAAR DE KAMER ACHTER DE WINKEL, 
Bil | GROOTMOEDER LIEP HAAR NA. 
li 


WAT IS ER, KINDLIEF, 
EN WAAR IS WOLF? 


0) 
E 


MAAR MISSCHIEN 
KAN IK WOLF NOG REDDEN 
MET DE DOEDELZAK 
VAN GROOTVADER! 


5) DAT VERTEL IK U 
LATER WEL. DE DENVERS HEBBEN 
EEN LISTIG PLAN BEDACHT 
OM WOLF IN HANDEN 
TE KRIJGEN! 


DANK JE WEL, 
RECHT IS RECHT: 


WACHT! 
IK KAN BEWIJZEN, 
DAT WOLF NIET VAN HEM IS. 
IK VERZEKER HET UI 


JA, JE HEBT 
A RECHT OP JE EIGEN HOND. 
BEAN MAAR WAAROM ZOU FIONA. … 
, DAAR KOMT ZE NET 
WEER AAN! 
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A } we han 
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DOOR ARMSTRONG SPERRY II 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: Bud Chandler wil met 

Pete Warner, een plantkundige, op expeditie naar de wildernis van Brazilië. 

Bud heeft van zijn overleden vader een kaart, waarop de plaats van een vere 

borgen schat in het oerwoud staat aangegeven. Een geheimzinnige Braziliaan, 

dom Pedro Solino, raadt hun aan een zekere Thomas Brown als voorman mee 
te nemen. 


* * * * * * 


ijn papieren waren al een paar 

weken in orde. Nu was het 

nodig de hele zaak weer in be- 
weging te brengen voor Bud. Het 
Noordamerikaanse ongeduld van de 
jongen was vermakelijk, maar ik had 
er ook medelijden mee: iemand die 
haast heeft, kan zich in Brazilië dood- 
ongelukkig voelen. 

Laat in de middag, toen we bijna 
al onze inkopen hadden gedaan, was 
Bud Chandler een paar graden ìn mijn 
achting gestegen. Het was niet zozeer 
zijn geestdrift, want hoe vaak zien we 
niet, dat het enthousiasme verdwijnt, 
als een zaak scheet loopt. De jongen 
was echter schrander, goedgemutst 
en hij wist van aanpakken. De ver- 
antwoordelijkheid voor het gezin, welke 
hij al zo lang met zijn moeder had ge- 
deeld, had hem vroeg volwassen ge- 
maakt. Ik moest toegeven, misschien 
een beetje tegen wil en dank, dat ik 
er geen spijt meer van had, dat hij 
met mij mee zou gaan. Natuurlijk, hij 
was zo groen als gras, maar was ik 
meer ervaren geweest, toen ik er voor 
het eerst voor de Stichting op uit- 
getrokken was? Bud zou het klappen 
van de zweep gauw genoeg leren, 
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* * * * * 


Toen onze taxi voor het Hotel 
Grande stopte, stond een man ach- 
teloos tegen het met ijzeren krullen 
versierde hek geleund. Hij was donker 
broodmager en ongeveer dertig jaar 
oud. Hij had een verschoten kaki 
overhemd aan. Zijn opgelapte broek 
was van dezelfde stof. Hij had een 
oude strooien hoed achter op het 
hoofd. Zijn blote voeten zaten in 
stoffige, leren sandalen en zijn huid 
was donker als van een Indiaan. Toch 
was er iets typisch Amerikaans aan 
hem, 

Bud zei: „Ik wed dat jij hetzelfde 
denkt als ik, Pete!’ 

„Als je bedoelt, dat het Thomas 
Brown is, ben ik het volkomen met je 
eens.” 

Op een knikje van de portier stapte 
de schilderachtige figuur op ons af en 
sprak mij aan. Hij nam zijn hoed af, 
maar er was niets onderdanigs aan 
hem. 

„Bent u meneer Warner 2” 

„Ja. U bent zeker meneer Brown? 
Willen we maar in de hal gaan zitten 
praten ò'* 

„Dank u. Ik wil echter liever hier 
blijven, als u er niets op tegen hebt.” 


Brown leek niet de man om zich te 
schamen over zijn uiterlijk. Er moest 
iets anders aan de hand zijn, dat hij 
niet in het hotel wilde komen. 

„Best, zei ik, „Maar laten we in 
ieder geval in de schaduw gaan zitten,’ 

Enkele ogenblikken namen we elkaar 
nauwkeurig op; ik was er helemaal 
niet zeker van, dat hij me zou bevallen, 
Er zijn mensen die zich aan de buiten- 
kant pantseren, zoals een schildpad 
zich onder zijn schild verbergt. Maar 
deze snuiter droeg zijn harnas diep in 
zich, en het was beslist van dik staal, 
Hij knipperde geen moment met zijn 
grijze ogen, die licht afstaken tegen zijn 
donkere huid, D 

Brown draaide er niet omheen, 
„Dom Pedro heeft u al iets over mij 
verteld,” 

„Dat klopt. Misschien kunt u mij 
vertellen of alles wat hij heeft ge- 
zegd, waar is.” 

De man trok zijn mondhoeken naar 
beneden, „Als Dom Pedro mij een 
introductie geeft,’ was het koele 
antwoord, „zou ik toch wel gek zijn, 
wanneer ik zou zeggen dat hij niet te 
vertrouwen is.’ 

„Akkoord, stemde ik toe. „Maar 
hij heeft zelf bekend dat hij een handje 
licht met de wet, en dat wekt nu 
eenmaal weinig vertrouwen.” 

„Och,” zei de ander, „Dom Pedro 
zal heus geen leugens vertellen, als hij 
met de waarheid verder komt, Wat 
heeft hij u over mij verteld 2” 

„Dat u een van de beste woudlopers 
van Brazilië bent,” 


„Dan sprak hij de waarheid.” 

Er was niets opschepperigs in de 
toon en houding van de man. Het was 
alleen maar een eenvoudige mede- 
deling. Je kon het geloven of niet. 
Voorlopig geloofde ik het maar. 

„Om u de waarheid te zeggen,” 
ging Brown verder, „ken ik Dom 
Pedro nog niet lang. We zitten in 
dezelfde cel. Overigens leer je iemand 
aardig kennen als je drie maanden 
lang met hem in een kleine kooi zit” 

„Ik kan er niet over meepraten.” 

„Ik heb allerlei slag lieden leren 
kennen,” viel hij scherp uit. „Dom 
Pedro is heus niet erger dan de 
anderen.” 

„Om eerlijk te zijn stel ik eigenlijk 
meer belang in Mato Grosso,’ ant- 
woordde ik. „Kent u dat gebied 
goed ?”' 

„Er zijn stukken die niemand kent," 
zei hij kort, „omdat er nog nooit 
iemand levend uit is teruggekomen 
om er iets over te vertellen. Maar ik 
heb er meer van gezien dan menig 
ander. U zult heus geen voorman 
vinden, die zich met mij kan meten. 
Ik heb zo lang tussen de Indianen 
gezeten, dat ik zelf ook een halve 
Indiaan ben geworden. De tropische 
koorts krijgt op mij geen vat meer. 
Ik zal u meer.geld besparen dan ik u 
zal kosten, want u zult u niet behoeven 
te bemoeien met het routinewerk, 
U zult dus rustig uw gang kunnen 
gaan met het eigenlijke werk, Vertelt 
u eens, wat moet u daar precies 
doen ?”* 

„Wetenschappelijk werk. Planten 
zoeken voor medisch onderzoek,’ 

„Speurhond naar medicijnen dus ?”” 
Voor het eerst lachte Thomas Brown. 
Hij had mooie witte, sterke tanden. 
„Ik heb Indiaanse stammen gekend, 
die u beslist dolgraag zou willen be- 
zoeken. Tjonge, enige jaren geleden 
zag ik bij de Jivaro's slangewortel 
gebruiken, waar de artsen nu zo 
opgetogen over zijn, Je zou haast 
denken, als je niet beter wist, dat het 
in Amerika is uitgevonden. Zo zijn er 
tientallen geneesmiddelen, die hun 
voverdokters al eeuwen kennen en 


waar onze artsen nu zo langzamerhand 


vertrouwd mee raken.” 

„Ik ben dan ook juist hier om die 
achterstand van onze dokters in te 
halen, Brown,’ herinnerde ik hem. 

Ik kende de man nog te kort om 
een goed oordeel over hem te vellen, 
maar hij maakte wel indruk op mij. 
Het gemak waarmee hij sprak over de 
geneesmiddelen van het oerwoud, 
toonde in elk geval aan, dat hij een 
goed verstand had. Zo te zien, kon hij 
een baantje goed gebruiken, maar hij 
was geen man om erom te smeken. 
Zijn hele wezen scheen uit te roepen: 
hier ben ik nu. Je zult me moeten 
nemen, zoals ik ben, Zo'n houding 
kan je kriebelig maken, maar in zeker 


opzicht moet je toch bewondering 
hebben voor zo’n man. 

„Kent u de dialecten uit de streek 
van de Xingu?’ vroeg ik. 

„Ik ken er meer dan enige andere 
blanke," zei hij weer kort. „Je moet 
de Indianen in hun eigen taaltje de 
baas zijn; je moet sneller ‘kunnen 
denken en schelden dan zij. Anders 
beroven ze je waar je zelf bij bent en 
laten je dan aan je lot over. Het ergst 
van allen zijn de Chavantes. Als je 
je even omdraait, ben je een levend 
speldenkussen.'* 

Ik was er nu wel zeker van dat 
Thomas Brown de man was, naar wie 
ik zo lang had gezocht; maar ik was 
niet van plan dat nu al te laten 
merken. „Ik moet er nog eens een 
nachtje over slapen,’ zei ilk om tijd te 
winnen, 

Hij lachte weer niëtszeggend. „Ga 
uw gang, bekijk de zaak nog maar 
eens. Vraag maar aan iedereen die het 
binnenland kent, of ik niet de waar- 
heid heb gesproken. Maar laten we 
zakelijk blijven, Je hebt een voorman 
nodig, hard nodig. Als ik me niet 
vergis, spreek je alleen maar school- 
portugees en begrijp je geen steek van 
de dialecten. Denk eraan, je hebt 
heus geen zee van tijd. Je vraagt om 
moeilijkheden als je naar de Xingu 
gaat na het begin van het regen- 
seizoen. Of wil je dat niet 2’ 

Nu begon de man echt op mijn 
zenuwen te werken. Misschien klonk 
mijn stem wat scherp toen ik zei: „Ik 
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.…stond een man achteloos tegen het met ijzeren krullen 


versierde hek geleund. 


loop niet in zeven sloten tegelijk, 
Brown. Natuurlijk, ik zoek een voor- 
man, maar tot dusverre staat alleen 
Dom Pedro voor je in, Ik zou dus hem 
en jou op jullie woord moeten geloven. 
Dat is mij te riskant.” 

Hij knipperde zelfs niet met zijn 
ogen. „Wilt u soms weten, waarom ik 
in de gevangenis heb gezeten?” 

„Ik heb me dat wel afgevraagd,” 

Een ogenblik overwoog Brown wat 
hij zou zeggen. Er klonk verbittering 
in zijn stem toen hij zei: „Ik heb al 
een paar jaar pech, Ik ben in de wijk 
van de inlanders terechtgekomen. 
Op een nacht, drie maanden geleden, 
werd ik plotseling besprongen door een 
individu, dat zich in een deuropening 
verborgen had gehouden. Het zag er 
even naar uit, dat het met mij was 
gedaan. Toen schoot mij een oude 
judogreep te binnen, Ik zal wel te 
hard hebben geduwd, want de man 
was er lelijk aan toe. Als ilk wat geld 
bij de hand zou hebben gehad om een 
paar mensen om te kopen, zou het er 
anders voor me hebben uit gezien, De 
consul zal dit verhaal willen bevesti- 
gen.” 

„Je schijnt nogal zeker van je zaak 
te zijn.” 

„Dat ben ik ook.’ 

‚‚Nu, oké. Geef me een paar dagen 
de tijd. Ik zal de zaak eens met de 
consul bespreken en dan zien we 
elkaar woensdag weer.” 

„Ik zal er zijn, baas.” 

Hij zei het woord baas’ met zo'n 
achting, dat ik bem 
een ogenblik bijna 
een aardige vent 
vond. Brown dacht 
schijnbaar, dat hij 
het baantje al in 
zijn zak had. Nu, 
dat was ook wel zo, 
tenzij de consul zijn 
verhaal tegen zou 
spreken. De zelf- 
verzekerdheid van 
de man was irri- 
terend maar toch 
ook _ indrukwek 
kend, en ik moest 
toegeven dat ieder- 
een weleens pech 
kan hebben, Het 
was een feit, dat 
de tijdnood en het 
naderende regen- 
seizoen op mijn 
zenuwen gingen 
werken; maar ik 
was toch niet van 
plan hals-over-kop 
het binnenland in 
te trekken, met een 
ex-gevangene van 
wie ik haast niets 
wist als voorman. 

Voor het eerst 
sprak Brown nuook 
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Bud aan. „Jij bent zeker Chandler,” 
zei hij. 

„Ja, zei de jongen verbaasd, „hoe 
weet u dat?” 

„Van Dom Pedro, natuurlijk, Ga 
je ook planten zoeken ?’' 

Voordat Bud iets kon zeggen, ant- 
woordde ik in zijn plaats: „Chandler 
is mijn medewerker tijdens de expe- 
ditie.” 

Ik voelde er geen steek voor ge- 
heimzinnige kaarten en diamanten op 
tafel te brengen in aanwezigheid van 
een figuur, die pas uit de gevangenis 
was ontslagen, 

De commentaar van de man was 
één vraagteken. „Hij lijkt wel wat 
jong voor zo’n baan.’ 

Bud bloosde. „Het is voor het 
eerst, dat ik ben uitgezonden,” bracht 
hij er uit. „Maar vertel eens, heeft u 
op een van uw tochten in het derwoud 
soms ooit mijn oom ontmoet — Ned 
Chandler 2’ 

Brown antwoordde ontwijkend: 
„Iedereen in het gebied van de 
Amazone kende Ned Chandler. Hij 
heeft lelijk pech gehad, Dat bevestigt 
trouwens, wat ik over de Indianen heb 
verteld, Als je met die jongens begint, 
winnen ze altijd. Waar zocht je oom 
eigenlijk naar? Was het te doen om 
goud, orchideeën, uranium of een ver- 
loren schat ? Voor deze dingen trekt een 
blanke tenminste in de regel het 
struikgewas in.” 

‚Misschien alleen maar om het 
avontuur,” antwoordde de jongen 
nonchalant, 
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„Nou, dan heeft hij het wel ge- 
vonden, de arme duivel.” 

„Heeft u weleens gehoord van 
Rico Rosso?” hield Bud aan. 

„Wie is dat?” 

„Hij was de voorman van oom Ned. 
Een volbloed Indiaan. Misschien heeft 
u hem weleens op een van uw tochten 
ontmoet,” 

Brown schudde het hoofd. „Nooit 
van gehoord.” Hij wendde zich tot mij 
om een eind aan het gesprek te maken. 

„Tot woensdag dan, baas, als je 
met de consul hebt gesproken,’ 

„Akkoord, tot woensdag.” 

Met een kort knikje ging Thomas 
Brown er vandoor. Hij floot onbe- 
kommerd. Bud en ik keken zijn lenige 
gestalte na. Hij duwde de Brazilianen 
opzij, als ze hem op het stoffige asfalt 
in de weg stonden. 

Toen zei de jongen: „Wat denk jij 
van hem, Pete?’ 

„Ik weet het niet. Hij lijkt me zo 
taai als een wilgetak en hij weet 
drommels goed wat hij wil.” 

„Ja, dat is zo.Hoe zou hij mijn naam 
zo goed weten ?'’ 

„Dat hoor je toch, van Dom Pedro.” 

„Jij hebt je voorgesteld aan Dom 
Pedro,’ sprak de jongen tegen, 
„„maar je zei niet, wie ík was, Ik heb 
het evenmin gezegd.” 

„Je hebt gelijk!’ 

Een gevoel van onbehagen bekroop 
mij. Mijn achterdocht van gisteren 
kwam nu versterkt terug. Als Dom 
Pedro Buds naam kende, moest hij 
wel achter de palmboom het gesprek 


hebben afgeluisterd van het ogenblik 
af, dat de jongen zich aan mij had 
voorgesteld. In dat geval zou hij ook 
weten, waarom Bud Chandler in 
Manàos was. Had hij daarna Thomas 
Browr ingelicht? Of had hij dat voor 
zich gehouden om een of andere 
duistere reden ? 

Maar gesteld dat Dom Pedro uit 
de school had geklapt, dan zou Brown 
weten dat Bud-in het geheel geen 
assistent-plantenzoeker was. Opeens 
voelde ik mé een sukkel: net een 
kind, dat betrapt is op een doorzichtige 
leugen. Op de een of andere manier 
was het initiatief, om het zo maar 
eens te noemen, in handen gekomen 
van Thomas Brown. De baas’ had 
zichzelf voor gek gezet. De ander was 
hem te slim af geweest, 

„We zitten er lelijk in,’ 
ik onbehaaglijk. 

„Ja, het ziet er niet best uit,” zei 
Bud treurig. „Hij slikte je verhaal 
dat ik je assistent was, zonder met de 
ogen te knipperen, En al die tijd heeft 
hij misschien heel goed geweten, hoe 
de zaak in werkelijkheid in'elkaar zit.” 

„Je hebt gelijk,’ snauwde ik. „Ik 
kan mezelf wel voor het hoofd slaan, 
Het ziet er trouwens naar uit, dat de 
kaart van oom Ned even geheim is 
als de eerste pagina van het avond- 
blad’ 

Toen we de hotelhal binnenstapten, 
had ik het nog benauwd, Was Brown 
op de hoogte of niet? Dom Pedro had 
hem gezegd, hoe Bud heette. Wat had 
hij hem nog meer verteld? In de hal 
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mompelde 


‚Wit w soms welen, waarom ih in-de gevangenis heb: gezeten?” 


Nr. & « 20 


a 


pp 


VN 
/ 


if 


„Mil perdoes, duizend excuses, senhov Warner, maar ik zag u in gesprek met Thomas Brown.” 


vroeg Bud aan de gerant om een enve- 
loppe, die in de brandkast was opge- 
borgen. Terwijl de man bezig was het 
slot van de brandkast te openen, nam 
de receptionist me terzijde, 

„Mil perdoes, duizend excuses, 
senhor Warner, maar ik zag u in ge- 
sprek met Thomas Brown.’ 

„Wat zou dat 2” 

De man haalde zijn schouders op. 
„Laat u zich niet misleiden, senhor. 
Je hoort in Manàos altijd sprookjes 
over verloren schatten.” 

„Dat begrijp ik niet. Brown heeft 
een baantje nodig. Wat heeft dat met 
een verloren schat te maken?” 

De bediende trok veelzeggend zijn 
wenkbrauwen op. ‚„‚Nu, u moet weten 
dat Brown al een tijdlang bezig is 
geld bijeen te brengen om een expeditie 
naar schatten te organiseren. Ik was 
bang, dat hij een beroep op u had ge- 
daan. In zulke gevallen senhor, acht 
ons hotel zich verantwoordelijk voor 
zijn gasten.” 

„Natuurlijk... Wat weet u eigenlijk 
van de man?’ 

„Niet veel goeds, senhor,'’ was het 
antwoord, „Een paar jaar geleden is 
Brown naar Manàos gekomen. Hij 
scheen toen volop geld te hebben, Hij 
had zijn intrek toen in ons hotel ge- 
nomen en bij vertrek betaalde hij 
altijd. Vaak verdween hij in het 
binnenland, soms bleef hij er maanden- 


lang. Wie zal zeggen wat hij daar 
zocht! Eén ding is zeker: de jaren 
verstreken en hij heeft het niet ge- 
vonden,” 

„Bedoelt u, dat zijn geld op was 2’ 
opperde ik, 

„Precies. De directie liet hem hier, 
nog een paar weken op krediet blijven. 
Toen moesten wij hem er wel uit- 
zetten. De laatste rekening heeft hij 
nooit betaald. Ze hebben mij verteld, 
dat hij nu tussen de inlanders leeft, als 
een van hen,” 

„Wat weet u van die schatzoekerij ?’* 

De bediende glimlachte fijntjes. 
„In de loop der jaren heeft Brown 
een verhaal opgebouwd over ver- 
borgen goud, Spaans goud, waarvan 
híj alleen het geheim kent, Het is een 
doorzichtig verhaal, senhor, maar hij 
heeft het heel wat keren verteld om 
dollars uit de zakken van lichtge- 
lovige Norte-Americanos te kloppen.” 

„Bedankt voor de waarschuwing, 
beste vriend. Zo lichtgelovig ben ik 
gelukkig niet,’ 

Dus bleek Thomas Brown ook nog 
goudzoeker te zijn. Hij was wel bij- 
zonder veelzijdig. Intussen begreep ik 
nu ook, waarom hij niet in de hotelhal 
had willen komen. eN 

Bud stopte een dikke enveloppe in 
zijn binnenzak, Hij glimlachte zelf- 
verzekerd toen hij zijn linnen jasje weer 
voorzichtig dichtknoopte, Op weg 


naar de lift keek hij onwillekeurig 
even achterom, zoals een man doet 
die een aanval in de rug verwacht, 

„Kalm aan maar,” plaagde ik hem, 
„je maakt mij ook nog zenuwachtig. 
Laten we maar naar je kamer gaan 
en die kaart eens bekijken. Het ding 
begint op mijn zenuwen te werken” 


Met het oog op wat later gebeurde 
lijkt het me nuttig in het kort te 
vertellen hoe Hotel Grande er uit 
ziet, want de naam is misleidend. On- 
danks het „Grande’’ hopen de meeste 
gasten — en daartoe behoorde ik 
ook — het hotel zo spoedig mogelijk 
de rug toe te draaien. Ons leven hing 
er geregeld aan een zijden draadje, 
Van buiten deed het hotel pompeus 
aan met zijn smeedijzeren hekken en 
een portier, die als een Mexicaanse 
generaal was uitgedost. De enige lift 
echter is een gammele ijzeren kooi die, 
als hij omhoog of omlaag gaat, de 
dapperste man de doodsschrik op het 
lijf jaagt. Op de bovenverdieping was 
mijn kamer, een van de weinige die 
voorzien waren van een aangrenzende 
badkamer, waarvan de douche dag en 
nacht druppelde, Het hoge bed op 
koperen poten werd alleen opgemaakt, 
als ik het zelf deed. Van bediening op 
de kamers was geen sprake, 
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3. Stel je voorl denkt Batty, ze vragen mij 

niet eens ten dans. Ze denken zeker, dat 

paarden niet kunnen dansen. Ik zal ze eens 

wat laten zienl Batty gaat op zijn achter- 

benen staan en begint te dansen. Wat kijken 
ze verbaasd! 


6. „Jij bent toch een paard en geen tafel,“ 
zegt Tommie, ‚‚Ik vind het een heel verstandi- 
ge oplossing,” lacht Dollie. Bij nader inzien 


1. Op een dag wil Tommie de soldaat graag 

naar een tuinfeest. Maar er wordt nergens 

een tuinfeest gehouden! Dan houdt Tommie 

zelf maar feest. „Een leuk idee,’ zegt Dollie 

Dimpel. „Wat zullen we een pret hebben, 
reken maar!’ 


4. „Ik heb nooit geweten, dat jij kon dansen,” 

lacht Dollie. „Je moest eens weten, dat ze 

mij vroeger Walsbeentje noemden,’ zegt 

Batty heel trots. Maar op hetzelfde ogenblik 

glijdt Batty vit en met een plof valt hij boven 
op de tafel. 


7. Even later is het tafelblad op Batty's rug 
vastgesjord, Tommie en Dollie zetten al het 
lekkers erop. Ze hebben cake, taartjes, koek- 


lijkt het Tommie ook zo kwaad nog niet.e jes, zuurtjes, lolly's, zoutjes, kaaskoekjes, 


„Goed, ik zal het tafelblad op je rug vast- 
maken,” zegt hije 
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broodjes en een emmer vol met roomijs. Batty 
voelt zich erg gewichtigl „Laat de gasten 
maar komen,* hinnikt hijs 


2. Tommie en Dollie maken een heleboel lek- 

kers klaar om te eten en te drinken. Terwijl ze 

wachten op de komst van alle Speelgoedland- 

gasten, dansen ze op muziek van grammo- 

foonplaten. Tommies paard, Batty, spitst aan- 
dachtig de oren. 


5. „Kijk nu eens wat je gedaan hebt,’ zegt 

Tommie verwijtend. „Je hebt de tafelpoten 

gebroken.” Wat schaamt Batty zich! „Ik deed 

het heus niet met opzet,’ ‘hinnikt hij. Maar 

hij krijgt een goede invall „Zal ik voor tafel 
spelen?’ 


8. Alle gasten vinden het een prachtig tuin- 

feest. Natuurlijk is Batty erg trots. „Ik ben 

misschien wat onhandig fet dansen, maar be- 

dienen kan ik geweldig goed,” hinnikt hij 

blij. „Tenslotte kun je niet in-alles de beste 
zijn!’ 


p een grijze, regenachtige lente- 
dag reed een kleine, rode sport- 
wagen de poort van de marine- 

basis in de stad Seattle door. 

De beide soldaten die de wacht 
hadden, kruisten hun geweren voor 
de blinkende motorkap van de auto; 
toen deze stilstond, ging een van 
hen naar het portier. 

„Uw pas, meneer?’ vroeg hij. 

De jongeman in de auto tastte in 
zijn binnenzak, Hij haalde er een 
portefeuille uit, bladerde de inhoud 
door en zocht daarop in zijn andere 
zakken. 

„Het spijt me,” zei hij tenslotte, 
„ik ben bang, dat ik hem niet bij me 
heb.” 

„Dan mogen we u niet doorlaten,’ 
zei de soldaat. „Niemand mag van- 
daag het terrein op zonder een spe- 
ciale pas. Dat zal u toch wel gezegd 
zijn?” B, 

‚„Natuurlijk,” antwoordde de jonge- 
man, ‚de commandant heeft hem 
me zelf gegeven, alleen heb ik hem 
ergens thuis laten liggen. Maar jullie 
kennen me immers?” 

„Heel goed zelfs, meneer Marlin,” 
zeì de soldaat, „maar zonder pas 
komt u het terrein niet op. Ik heb 
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mijn orders van de commandant en 
al was u de minister van marine zelf, 
dan liet ik u nog niet passeren.” 

Roy Marlin beet op zijn lip. „Tja, 
je hebt natuurlijk gelijk. Maar ik ben 
al laat. Als je de commandant eens 
opbelde »” zi 

„Dat wil ik wel doen," zei de wacht- 
post. Hij ging het wachtlokaal binnen; 
toen hij weer naar buiten kwam, gaf 
hij de andere militair een wenk. „Het 
is in orde, Ned, meneer Marlin kan 
doorrijden” 

De jongeman drukte het gaspedaal 
mn. „„Bedankt,” zei hij. Hij stoof over 
het haventerrein, reed met een scherpe 
bocht tussen twee hoge stapels ijzeren 
platen door en stopte bij een lange 
steiger aan de zeekant, waar een 
kleine groep mannen bijeenstond, 

Opzij van de steiger, boven het 
water, was een breed afdak gebouwd; 
daaronder, zorgvuldig aan eventuele 
nieuwsgierige blikken onttrokken, lag 
het vaartuig, dat de oorzaak was van 
al deze geheimzinnigheid. 

Marlin stapte uit zijn auto en ging 
naar een oudere heer met een kort- 
geknipte grijze snor en een paar 
strenge, lichtblauwe ogen. 

„ik ben wat laat, kolonel,” zei hij, 


„Het verkeer zat weer eens in de 
knoop.” 

Kolonel! Webster knikte. „In elk 
geval bent u er nu. En hebt u goed 
geslapen, meneer Marlin ? Niet zenuw- 
achtig, in het vooruitzicht van de 
reis? Enfin, dat zal wel niet; tegen- 
woordig komt men niet zo gauw ergens 
van onder de indruk, geloof ik,” 

Hij keek op zijn horloge. „Kwart 
over tien, heren. Het is zover. Kunt 
u vertrekken, kapitein Larssen ?’ 

Een zwaargebouwde man, met vier 
brede gouden banden op zijn mouw 
kwam naar voren. 

„Alles is klaar, kolonel.” 

Webster gaf hem een hand. „Dan 
wens ik u behouden vaart, kapitein. 
En u ook, heren, De tocht die u gaat 
maken, is niet geheel zonder gevaar, 
dat weet u waarschijnlijk beter dan 
ik, maar als alles verloopt zoals we 
het ons voorstellen, dan hoop ik u 
hier over drie weken terug te zien.” 

„Dat hoop ik ook, kolonel,” zei 
Larssen, Hij salueerde en ging naar 
een luik in het afdak, waardoor hij in 
de reusachtige duikboot verdween, 
die eronder lag te wachten. 

Ook Roy en ingenieur Stevenson 
schudden de kolonel de hand, waarna 
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ze Larssen volgden langs de smalle 
sporten van de touwladder. 

Terwijl de kapitein zich naar zijn 
hut begaf, gingen de beide mannen 
naar de machinekamer, waar de 
hoofdmachinist vóor een groot instru- 
mentenbord stond. 

Hij was zo verdiept in zijn werk, 
dat hij de groet van de beide ingenieurs 
nauwelijks beantwoordde. 

Eindelijk keek hij op van zijn werk 
en tikte tegen zijn pet. 

„We zijn zo ver,” zei hij. „Met een 
kwartier kunnen we varen.” 

Roy knikte, „Het zal me benieuwen, 
Davis; we hebben lang genoeg aan dat 
ding gedokterd, maar je weet toch 
nooit vooruit wat er kan gebeuren.” 

De meester veegde zijn voorhoofd 
af. „Dat weet je nooit met een duik- 
boot,” zei hij, „en zeker niet met een, 
die zo diep gaat. Ik hoop tenminste, 
dat jullie niet per ongeluk een reken- 
foutje hebben gemaakt.” 

Stevenson grinnikte. „Als dat zo 
was, waren we heus wel aan de kant 
gebleven, Davis. Maar we zullen wel 
zien hoe het afloopt.” 

Uit de luidspreker achter Davis’ 
rug klonk een licht geknetter en even 
later kwam de stem van kapitein 
Larssen door, die het bevel tot ver- 
trekken gaf. 

„We gaan er vandoor, heren,” zei 
Davis. „Ik zie u vanmiddag nog 
wel,” 

De beide ingenieurs verlieten de 
machinekamer. Door een smalle gang 
kwamen ze in het achterschip, waar 
de tweede stuurman en een van de 
koks in het groene water staarden. 

De stuurman tikte tegen de door- 
zichtige wand van de E-36 en keek 
vragend naar Stevenson. 

‚„Hoe dik is dat plastic eigenlijk ?°* 

„Veertig centimeter,” zei de inge- 
nieur, „en het is heus geen gewoon 
plastic als je dat soms denkt. Er 
kunnen honderd olifanten tegelijk 
overheen wandelen en dan hoor je 
het nog niet kraken.” 

„Ik hoop dat u gelijk hebt,” zei 
de stuurman. „Vierduizend meter 
water is een heel gewicht, hè?” 

„Meer dan wij met z'n tweeën 
kunnen dragen,” beaamde Stevenson, 

Hij keek naar de kolkende water- 
massa, die door de met kernenergie 
aangedreven schroeven van de duik- 
boot in beweging werd’ gebracht. Ze 
hadden de marinehaven nu achter zich 
gelaten en voeren met grote snelheid 
de oceaan op. 

Direct buiten de kust gaf Larssen 
bevel om te duiken; slechts enkele 
minuten later voer de reusachtige 
boot op een diepte van tweehonderd 
meter onder de oppervlakte van het 
water. 

Terwijl de E-36 koers zette naar het 
zuiden, verlichtten sterke schijn- 
werpers het water. Roy stond met 
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Stevenson in zijn hut en keek naar 
de talrijke vissen, dië als torpedo’s 
door het schijnsel van de lampen 
flitsten. Hij was meer dan eens aan 
boord van een duikboot geweest, maar 
een sensatie als deze had hij nooit 
eerder meegemaakt. 

„Kijk, Phil,” zei hij, „daafgaat een 
zandhaai. En ddáar een barracuda! 
Als die geen vier meter is! „ 

De oudere ingenieur stak een pijp 
op. ‚„Dat is nog niets,” zei hij. „Als 
we dieper zitten, zul je heel andere 
dingen zien. Misschien meer dan je 
lief is,” 

Roy's ogen glinsterden. 
vissen ?” vroeg hij. 

„Die ook,” zei Stevenson, ‚„maar 
ook gedrochten, waar je nog nooit 
van gehoord hebt. Waar wij naar toe 
gaan, daar is nog nooit iemand geweest 
en wat we daar zullen tegenkomen, 
dat zullen we pas weten als we er zijn. 
Niemand kan zeggen wat de oceaan 
aan geheimen verbergt.” 

„Ik vind het anders al best de 
moeite waard,” zei Roy. Hij haalde 
een filmcamera uit een van zijn koffers 
en richtte de lens op een felgestreepte 
vis, die met grote, uitpuilende ogen 
langs de wand van zijn hut zwom. 

„Jammer dat we zo snel gaan,’ zei 
hij. „Voordat je ze gezien hebt, zijn 
ze al weer weg.” 

„Tja,” zei Stevenson, „je zit niet 
op een veerpontje.” 

„Ik zie je straks wel, Roy. Ik ga nog 
eens even bij Davis kijken.” 

„Tot ziens,” zei Roy en hij richtte 
de snorrende camera op een vreemd 
gevormd dier met lange, zwarte 


„‚Inkt- 


stekels, dat als een venijnige ballon 
door het bruisende water dreef. 


een vreemd gevormd dier met lange 
- zwarte stekels. 


Twee dagen nadat ze uit Seattle 
waren vertrokken, passeerde de duik- 
boot de dertigste breedtegraad. Ze 
waren nu op een gedeelte, waar de 
oceaan bijna vijfduizend meter diep 
was; deze plek had Stevenson voor de 
grote onderneming uitgekozen. 

Het was kort voor de middag. 
Kapitein Larssen en de beide inge- 
nieurs hadden zich naar de machine- 
kamer begeven, waar alle technici 
bijeen waren. 

Larssen keek «op zijn horloge. 
„Twee minuten voor twaalf,” zei hij. 
„Om twaalf uur precies zullen we het 
erop wagen. Is de tegendruk inge- 
schakeld 2’ 

„Alles is in orde, kapitein,” ant- 
woordde Davis. 

Larssen keek opnieuw op de wijzers, 
„Ga je gang, Bob,” zei hij. 

Davis drukte-een knop in en allen 
keken naar de roodverlichte wijzer, 
die de diepgang van de E-36 aangaf, 
De naald stond op 230 en ze zagen hoe 
hij-zich langzaam over de schaal 


bewoog totdat hij de 300 had bereikt. 


Verder ging hij, naar 400, 500 en 600. 

Stevenson keek de kleine kring 
rond. 620,” zei hij. „Dieper is nog 
nooit iemand geweest.” 

De naald kroop verder. Hij was de 
eerste 1000 nu gepasseerd en zette 
zonder haperen zijn weg over de 
wijzerplaat voort. 

2600. . . 2800. . . Larssen veegde 
met de rug van zijn brede, bruine 
hand over zijn lippen en Roy's wangen 
waren rood van opwinding. 

Toen de naald op 3000 stond, stak 
Stevenson zijn hand op. „Hier zullen 
we het bij laten voor de eerste keer, 
Alles in orde, Davis ?” 

„Niets bijzonders, meneer,” ant- 
woordde de hoofdmachinist. Hij haalde 
een hefboom over en de naald van de 
dieptemeter bleef trillend staan. 

„Zo houden ?”* 

„Voorlopig wel,” zei Stevenson, 

„Als er iets is, bel me dan. Ik ben 
op de kamer van meneer Marlin.” 

Ze gingen naar Roy's hut en keken 
naar buiten, waar de felle stralen- 
bundels van de E-36 zich door de 
eeuwige nacht van de zee boorden. 

Roy hield zijn camera klaar, maar 
de wonderen, die Stevenson hem be- 
loofd had, lieten voorlopig op zich 
wachten. 

„Een dooie beweging, hè?” zei de 
ander. 

„„Nogal,” vond Roy. „Ze zijn zeker 
allemaal naar huis om te eten,” 

„Mm, zei de ingenieur, „en dat 
dan?” 

Hij wees naar links en toen Roy 
opzij keek, deinsde hij met een kreet 
van schrik achteruit, 

„Wat is dat?” vroeg hij huiverend. 

„Weet ik niet,” zei Stevenson. 
„Ik ben hem nog in geen enkel boek 
tegengekomen. 


Hij wees naar links en toen Roy opzij keek, deïnsde hij met een kreet achteruit, 


Roy staarde naar de monsterachtige 
verschijning, die aan de andere kant 
van het plastic met de E-36 meezwom. 
Het dier had de vorm van een grote 
torpedo, twaalf, misschien wel veertien 
meter lang, maar een kop scheen het 
niet te hebben. Onderaan het gladde, 
donkergroene lichaam hing een franje 
van dikke draden af, die langzaam 
heen en weer zwaaiden. 

Plotseling richtten een half dozijn 
van de vangarmen zich op; tot hun 
verbazing zagen de beide mannen 
hoe een grote, blauwgrijze vis als door 
een magneet aangetrokken recht op 
het monster afzeilde, 

Toen hij er vlakbij was, vielen de 
vangarmen over hem heen en een 
secônde later was hij tussen de ver- 
raderlijke franje verdwenen. 

„Alsjeblieft |’ zei Stevenson. „Blij 
dat ik aan deze kant sta” 

Hij nam de telefoon op en draaide 
een nummer. „Zo is het wel voldoende, 
Davis,” zei hij. „Laat ‘m maar stij- 
gen naar 1500.” 

De E-36 verminderde snelheid en 
klom langzaam door het donkere 
water naar de diepte, die Stevenson 
had opgegeven. 

_ De ingenieur knikte tevreden. „Hij 
heeft zich goed gehouden, Roy. 
Morgen gaan we hem op 4000 pro- 
beren. Zullen we eens gaan kijken of 
er iets te eten is?” 

„Ben ik direct voor te vinden,” 
zei Roy. Ze gingen naar de kleine 
eetzaal, die midscheeps was gelegen; 
terwijl ze zich daar aan een stevige 
maaltijd te goed deden, voerde E-36 


diep onder de oppervlakte van de 
Stille Oceaan naar het zuiden. 

De dag daarop doken ze naar 4000 
meter, de grootste diepte, die de duik- 
boot kon bereiken, en ook deze tocht 
verliep zonder dat er iets voorviel. 

Al gauw. zag Roy dat Stevenson 
gelijk had gehad met zijn monsters. 
Onbekende zeedieren van schrikwek- 
kende afmetingen bewogen zich door 
het water. Sommige hadden een oog 
in het midden van hun kop, dat een 
krachtig licht uitzond, 

Ongeveer honderd meter boven de 
bodem gleed de E-36 door de oceaan, 
zijn sterke schijnwerpers zetten de 
fantastische plantengroei daar be- 
neden in een helder licht, 

Urenlang stonden Roy en Steven- 
son voor de wand van de hut en keken 
naar de wonderlijke gewassen, die 
diep beneden hen hun grillige ver- 
takkingen uitstrekten. 5 

En intussen voer de duikboot verder 
naar het zuiden. 

Op de vierde dag na hun vertrek 
uit Seattle naderden ze de evenaar. 
De E-36 voer nu 1200 mijl ten westen 
van Nicaragua en was niet ver meer 
verwijderd van de Galapagos-eilanden, 

Het was avond. Roy zat met 
Stevenson in diens hut; terwijl twintig 
meter van hen af een lange vis met 
tanden als dolken door het water 
schoot, bogen de beide mannen zich 
vol aandacht over een schaakspel. 

Stevenson wilde juist een zet doen, 
toen de telefoon ging. Hij nam de 
hoorn op en hoorde de stem van kapi- 
tein Larssen, die hem vroeg of hij 


direct naar zijn hut wilde komen, 

„Er schijnt iets aan de hand te zijn,” 
zei de ingenieur. „We zullen eens gaan 
kijken, Roy.” 

Ze gingen naar de commandohut, 
waar kapitein Larssen op een stoel 
voor het radarscherm zat, dat hij vol 
aandacht bestudeerde, 

‚„Hee,” zei Stevenson, „dat is niet 
zo'n klein. obstakel, kapitein. Zou het 
een onderzees rif kunnen zijn @”* 

„Dat betwijfel ik,” zei Larssen, 
„Ziet u die onregelmatige vormen niet ? 
Als dat een rif is, moet ik me al heel 
sterk vergissen.” 

Stevenson knikte. „Kunnen we er 
niet heen gaan?” 

„Natuurlijk kan dat,” zei Larssen. 
„Ik zal de koers uitzetten. Het lijkt me 
toe, dat het hier niet ver vandaan is.” 

Stevenson draaide zich om. „Het 
zal me benieuwen. We horen het wel, 


H nietwaar 2” 


‚Dat is afgesproken, zei Larssen. 
„Zo gauw ik iets meer weet, zal ik u 
waarschuwen.” 

Ze gingen terug naar de hut van 
Stevenson en hervatten hun spel, 

Ongeveer een half uur later, toen 
Roy net van plan was om het op 
te geven, werd er luid op de deur ge- 
klopt en meteen kwam kapitein 
Larssen binnen, 

„Hebt u het gezien?” vroeg hij 
opgewonden. „Hebt u het gezien?” 

Stevenson schoof zijn stoel achter- 
uit. „Toch niets ernstigs, hoop ik? 
Lieve help, als we op deze diepte. » ” 

Larssen greep hem bij de arm. 
„Kijk dan toch, man!’ 

De beide ingenieurs gingen naar het 
venster en toen pas zagen ze wat de 
anders zo kalme zeeman zo van zijn 
stuk had gebracht. 

„Alsjeblieft |’ zei Stevenson zacht. 
„Als ik het niet met mijn,eigen ogen 
zag...” 

Hij drukte zijn gezicht tegen de 
wand en keek met ingehouden adem 
naar een fantastische stad, die zich, 
zover het oog reikte, op de zeebodem 
uitstrekte. Torenhoge gebouwen, in 
rijen naast elkaar, rezen omhoog uit 
de plantengroei, Brede, kaarsrechte 
straten doorsneden de huizenblokken, 
die als grijze kubussen in het licht 
van ‘de schijnwerpers opdoemden. 
Niets verstoorde de stilte in de spook- 
achtige stad. 

Slechts hier en daar was er een 
leegte in de bebouwing; toen ze 
dichterbij kwamen, zagen de drie 
mannen, dat op die plaatsen nog 
slechts ruïnes over waren. 

Bijna alle bouwwerken hadden 
koepelvormige daken, maar deuren of 
ramen waren nergens te zien, 

Kapitein Larssen was de eerste, 
die het zwijgen verbrak. Hij tikte 
Stevenson op de schouder en keek hem 
schichtig aan. 

„Meneer Stevenson,” zei hij, „zou 
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deze diepte wel goed voor zijn een 
mens ?’ 

De ingenieur glimlachte. „Wees 
maar niet bang, kapitein. Dat hoofd 
van u is best in orde en het mijne ook, 
neem ik aan. Als we tegen een van 
die torens aanvoeren, zou u gauw 
genoeg merken dat ze echt zijn.” 

Larssen zuchtte. „Maar hoe is het 
mogelijk ? We zitten honderden meters 
onder water, meneer Stevenson,” 

Stevenson trommelde op het plastic. 
„Jaren geleden,” zei hij, „heb ik een 
boek gelezen over mensen en landen, 
die lang geleden bestaan hebben en 
waarvan niemand ooit meer een spoor 
heeft gevonden. De schrijver was 
overtuigd, dat er tussen Amerika en 
Australië eenmaal land is geweest 
en dat daar mensen hebben geleefd 
net zoals er nu mensen wonen in 
Londen en New York.” 

Kapitein Larssen keek naar de 
stille gebouwen, die langzaam onder 
hen door gleden. 

„Zulke verhalen heb ik de inlanders 
hier op de eilanden ook weleens 
horen vertellen,’ zei hij, „maar ik 
heb er nooit iets van geloofd, Hoe 
lang zou dat dan geleden zijn?” 

„Dat weet niemand," antwoordde 
Stevenson. „Het moet een geweldig 
dal geweest zijn, waarvan de bewoners 
nooit in aanraking kwamen met 
andere mensen; men veronderstelt, 
dat een geweldige vloedgolf alles 
heeft overspoeld.” 

Larssen schudde het hoofd. „En 
die gebouwen dan? Waarom zijn die 
niet ingestort ?’* 

„Dat weet ik niet,” zei de ingenieur. 
„„Wie zal zeggen hoe. dik de muren 
zijn, En hebt u op de daken gelet? 
Ze zijn haast allemaal rond en kunnen 
dus een geweldige druk verdragen.” 

Roy staarde in de diepte, waar 
brede strafen zich kilometers ver uit- 
strekten. 

„Je kunt je haast niet voorstellen 
dat hier eens mensen hebben geleefd,’ 
zei hij, „en dat ze zulke steden bouw- 
den. Wie weet wat ze ndg meer 
konden!” 

„Daar zullen we wel nooit achter 
komen,” zei Stevenson. „Het zou 
me wat waard zijn om die huizen eens 
van binnen te zien, maar dat is helaas 
niet mogelijk,” 

„We zouden er tussendoor kunnen 
varen,” zei Larssen. „De straten zijn 
breed genoeg en we kunnen het kalm 
aan doen. Zullen we?’ 

„Dat is goed,” zei Stevenson, 
„Misschien dat we dan iets meer zien.” 

Larssen belde de machinekamer 
op. „We gaan zakken, Davis,” zei 
hij. „Snelheid twaalf en zo voorzichtig 
mogelijk manoeuvreren.” 

Er ging een lichte trilling door de 
E-36; geleidelijk kwamen de ronde 
daken van de geheimzinnige stad 
dichterbij. 
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Hij nam de hoorn op en hoorde de stem 
van kapitein Larssen. 


Steeds verder zakte de duikboot, 
tenslotte gleed hij als een grote, 
zilveren sigaar tussen de stille ge- 
bouwen door. 

Stevenson had een stoel genomen 
en keek zwijgend naar de uitgestrekte 
blokken, die langzaam voorbij de 
wand van de E-36 gleden, 

Aan het eind van de straat waar- 
boven ze voeren, waren twee gebou- 
wen, die boven de andere uitstaken; 
op de hoeken stonden torens, die zich 
hoog boven hun omgeving verhieven. 

„Wat zouden dat zijn, Phil, die 
torens daar ?” vroeg Roy. 

„Dat weet ik evenmin als jij,” 
zei Stevenson. „Ik denk dat het 
een of ander openbaar gebouw. is 
geweest. Misschien wel een paleis of 
iets dergelijks.’ 

Roy had zijn camera genomen en 
filmde alles, wat aan zijn lens voorbij- 
trok, 

„Ik vraag me af of je er veel aan 
zult hebben,” zei Stevenson, „je 
krijgt die films nooit naar buiten” 

„Misschien over een. tijdje,” zei 
Roy, „als onze tocht niet langer 
geheim wordt gehouden. Als ik het 
niet deed, zou ik er later waarschijnlijk 
spijt van hebben.” 

Hij drukte zijn schouder tegen de 
wand en richtte de camera op een van 
de torens, die ze nu dicht genaderd 
waren, 

Stevenson stond naast hem en keek 
met bewondering naar het gigantische 
bouwwerk, waarvan de top hoog 
boven de stralenbundels van de E-36 
in het donker verdween, 

Plotseling gaf hij een kreet en greep 
Roy bij de arm. „Hij. . . hij wan- 
kelde!” zei hij. „Laat direct stoppen, 
kapitein. Ik had eraan moeten den- 
ken, stommeling die ik ben!” 


Larssen rende naar de telefoon, 
maar het was al te laat. De enorme 
schroeven van de E-36 stuwden het 
water met reuzenkracht tegen de 
fundamenten van de gebouwen; op 
hetzelfde moment dat de duikboot 
tussen de beide torens voer, bezweken 
ze onder de druk van het water, Als 
reusachtige kegels zwaaiden ze op 
hun voetstuk, toen zwenkten ze opzij 
en vielen. 

Een donderende slag deed de E-36 
over zijn hele lengte trillen, en terwijl 
een luid gerommel zich voortplantte 
over de zeebodem, werd de duikboot 
in duisternis gehuld. 

Roy die door de schok zijn even- 
wicht had verloren, krabbelde over- 
eind en botste in het donker tegen 
Stevenson op. Kapitein Larssen schar- 
relde kreunend door de hut. 

„Het is gedaan met ons!” zei hij. 
„Ik had het kunnen weten. Geen 
normaal mens waagt zich aan zulke 
dingen.” 

Roy haalde na veel zoeken een zak- 
lantaarn te voorschijn en ging de 
anderen vóór in de smalle gangen 
van de E-36. 

„We moeten rustig blijven,” zei 
Stevenson. „De boot is niet geraakt, 
anders zouden we nu niet meer in 
leven zijn.” 

Ze waren bijna bij de machine- 
kamer, toen de lichten weer aan- 
gingen. Overal liepen leden van de 
bemanning, die hen met angstige ge- 
zichten aankeken, en steeds weer” zei 
Stevenson: „Kalm blijven, mannen, 
er is niets aan de hand.’ 

Ze gingen naar de hut van Larssen, 
die aan bakboord lag, vlak onder dek. 
Geen halve meter daarboven hing een 
grijze massa. 

Het was de linkertoren, die precies 
over de duikboot heen was gevallen 
en die de andere toren in zijn val had 
meegesleurd. 

Als een reusachtig rotsblok welfde 
het gevaarte zich over de E-36, die nu 
geheel stillag; de beide ingenieurs 
begrepen, dat de geringste beweging 
van de duikboot allen, die aan boord 
waren, noodlottig zou kunnen worden, 

Stevenson keek Larssen aan en 
schudde zijn hoofd. „We leven nog, 
kapitein,” zei hij, „maar daar is ook 
alles mee gezegd. Hier blijven kunnen 
we niet en weg kunnen we ook niet,” 

De gezagvoerder begon heen eù 
weer te lopen door de hut. „Wat 
doen we?” vroeg hij. „We kunnen 
hier niet eeuwig blijven liggen” 

De ingenieur aarzelde. Luister, 
kapitein,” zei hij, „als er beweging 
in die toren komt, is er niets dat ons 
nog kan redden, We moeten zo voor- 
zichtig mogelijk varen. De kleinste 
vergissing. …” 

Larssen belde de machinekamer op. 
„Weet je wat er gebeurd is, Davis 2” 
vroeg hij. 


„Ik weet het, kapitein,” antwoord- 
de de stem van de hoofdmachinist, 

„Goed,“ zer Larssen „We hebben 
niet veel kans, Davis, dat zal ik je 
maar vooruit zeggen. Maar we zullen 
het proberen. Laat 'm heel langzaam 
vooruitgaan.” 

Hij hing de telefoon op de haak en 
tuurde vol spanning naar het stenen 
gevaarte boven zijn hoofd. Er ging 
een hechte trilling door de E-36, heel 
langzaam schoof de boot onder het 
gesteente door. 

Het licht van de schijnwerpers 
gleed over de omgevallen toren, die 
het zo tel terugkaatste, dat de hut, 
waarin de drie mannen zich bevonden, 
door een helder schijnsel werd ver- 
licht. 

De duikboot had de helft van de 
gevaarlijke afstand bijna afgelegd, 
toen Larssen een luide kreet gal. 

„Hij scheurt!” riep hij. „Hij houdt 
het niet!” 

Vlak boven hun hoofd begon de 
stenen kolos door te knikken, de 
afstand tussen de toren en de ‘duik- 
boot was nu niet groter meer dan 
enkele decimeters. Stevenson holde 
naar de telefoon. „Snelheid opvoeren |’ 
schreeuwde hij. „Volle kracht voor- 
uit!” 

Sneller gleed de E-36 onder het 
krakende gevaarte door. Nog enkele 
meters en toen, met steeds grotere 


snelheid, stoof hij het vrije water in. 

Bijna op hetzelfde moment, dat de 
achtersteven onder de toren vandaan 
gleed, verloor deze zijn laatste steun- 
punt. 

Roy zag hoe hij doormidden brak 
en de beide helften met een zware slag 
op de bodem stortten. 

De achtersteven van de E-36 werd 
opgelicht, de drie mannen. tuimelden 
over elkaar heen door de hut. 

Toen de boot weer vlak lag, sprong 
Stevenson op en greep Roy bij zijn 
schouder, 

„We zijn erdoor!” riep hij. „We 
hebben het gehaald!’ 

Roy knikte bleekjes. „Wel op het 
nippertje, geloof ik,” zei hij nuchter. 

Kapitein Larssen schraapte zijn 
keel. „Ik weet niet wat u van plan 
bent, meneer Stevenson, maar wat ik 
zelf ga doen, dat weet ik heel goed.” 

Hij nam de hoorn van de haak. 
„Davis ?” 

„Jawel, kapitein.” 

„Naar boven,” zei Larssen, „en 
een heel eind. Als we op 100 zijn, 
zullen we verder praten.” 

De E-36 begon te stijgen, spoedig 
was de verzonken stad niet meer dan 
een vage steenmassa in de donkere 
diepte van de oceaan, 


Nog diezelfde dag zette de duikboot 
koers naar Seattle. Stevenson vond 


het veiliger de boot eerst eens goed 
te laten nazien voordat ze opnieuw 
naar grote diepten zouden gaan en 
kapitein Larssen was het daar van 
harte mee eens. k 

„Ik heb er achtendertig jaar zout 
water opzitten, meneer Stevenson,” 
zei hij, „en bang ben ik nooit geweest, 
maar ik wou er toch nog graag een 
paar jaartjes bijdoen, als het kan.’ 

Drie dagen na het angstige avontuur 
op de zeebodem reed een kleine, rode 
sportwagen door de drukke straten 
van Seattle. Bij een kruispunt trapte 
de bestuurder nog juist op tijd op het 
rempedaal en met piepende banden 
kwam de auto tot staan. 

Terwijl Roy wachtte totdat het 
verkeerslicht op groen zou springen, 
keek hij naar de drukte om zich heen; 
hij dacht aan de stille stad onder 
water, waar lang geleden ook mensen 
door de straten hadden gelopen. 

Als ik vertel wat ik daar beneden 
heb gezien, zouden ze me vast niet 
geloven, dacht hij. Misschien zou ik 
het zelf ook niet geloven, als iemand 
het me vertelde. 

Achter hem werd luid getoeterd 
en met een schok kwam hij terug in 
de werkelijkheid. 

Groen, dacht hij. Doorrijden, 

Hij zette zijn voet op het gaspedaal 
en met een schok schoot de rode 
wagen vooruit, 


Een donderende slag deed de E-36 over zijn hele lenète trillen. 


Nr. 4 = 29 


OPLOSSINGEN 
VAN DE PYJZZELS 
Uif ONS VORIG NUMMER 


Bloempuzzel 


De gevraagde woorden waren: 
1 BEKER, 2 ONDER, 3 TAART, 
4 ENKEL, 5 RAKET, 6 BAARD, 
7 LEGER, 8 ORGEL, 9 EMMER, 
10 MAAND. 

De eerste letters vormen het woord 
BOTERBLOEM. 


Raadsel 
DE STOFZUIGER 


Vlechtmatje 


Nr. 4 = 30 


GAEEE 2E 


KRUISWOORDPUZZEL 


Horizontaal 4 


1 100 gram 
4 Lichaamsdeel 
9 Familielid 
11 Keukengerei 
13 Landstreken om de evenaar 
16 Verhaal uit vroegere tijden 
18 Gehoororgaan 
19 Afkorting van Samuel 
20 Waterdier 
21 Landbouwwerktuig 
23 Bevestiging 
24 Deel van de graankorrel, dat meest- 
al weggegooid wordt 
25 Soort paling 
27 Lichaamsdeel 
29 Persoonlijk voornaamwoord 
30 Dunne pudding 
31 Speelgoed 
33 Vijfde muzieknoot 
34 Jongensnaam 
36 Kledingstuk 
38 leder 
40 Wagen 


41 Nooddruft 
42 Meisjesspeelgoed 


Verticaal 


2 Bewoner van Noorwegen 
3 Oplossing van zeep en water 
5 Voorzetsel 
6 Snel 
7 Bek van een vogel 
8 Deel van de straat, dat voor voet- 
gangers bestemd is 
10 Snijgereedschap 
12 Vrucht 
14 Zeevis 
15 Erg vochtig 
17 Luide, hoge schreeuw 
22 Kappersgereedschap 
23 Zwakke plek in het ijs 
24 Opening boven in een vulkaan 
26 Hondenaam 
27 Vrouwenzangstem 
28 Plakmiddel 
29 Moeder 
30 Dier, dat Reintje genoemd wordt 
32 Glanzende verf 
33 Gedorste korenhalmen 
35 Boomsoort 
37 Soort beker of kom 
39 Jongens- en meisjesnaam 


TOEVOEGPUZZEL 
UIVER Deze tien woorden, 
ENGEL die eigenlijk allemaal met. 
AAL dezelfde twee letters be- 
OKER Zinnen, zijn door een ver- 
RAAT gissing van de drukker 
RAM zonder deze eerste twee 
REEP letters op het papier ge- 
EVEN komen. Toevallig blijven 
ROOM er nog goede woorden 
RAND over, zoals je ziet. 


Welke letters zijn weggevallen ? 


GEBROKEN BLOEMEN 


HL DA 
SE EI 
EL EA 
DA AL IA 


Dit zijn wier bloemenamen, die in 
stukjes gebroken zijn, en het nare is, 
dat ze door elkaar geraakt zijn. De 
stukjes (en dus ook de letters) staan 
van links naar rechts nog wel in de 
goede volgorde, maar ze zijn van boven 
naar beneden in de war geraakt, De 
begindelen kun je dus gewoon laten 
staan, 


E/ GEVRAAGD 
EEN JONGEN 4 DAT IS NOU 


OM TIJDELIJK d ECHT IETS VOOR MIJ 
DE KERKKLOK IK HEB BEST TĲD 


TE LUIDEN, OM AF EN TOE DE 
AANMELDEN Bl KLOK EVEN TE 
J.C. DE BRUIN, LUIDEN. 


KS 
IE 


25 
an’ 


ALHIER, 


a 
== 


5 


, id 5 


VAN DE REBELLENCLUB 


JA, SJORS, IK KAN JE 


ZO, NU IS HET 
DAAR BEST VOOR GEBRUIKEN. KIJK, IEDER HALF UUR HALF TWEE. TREK 


KOM MAAR MEE, DAN ZAL IK LAAT JE EÉN SLAG HOREN MAAR EÉN KEER 
JE) WIJZEN HOE JE HET EN VERDER OP DE UREN AAN HET TOUW. 
MOET DOEN, ar 7 


NAARGELANG DE TIJD 
AANWIJST. BEGREPEN ? 


EEN HALF UUR LATER SÁ | HIeP HIEP HOERA! 
Î _ EEN - NUL. 


ee / EZ) O WEE. HET.IS | 

| Hf ZA AL MINSTENS 
DAAR k k 7 VIJF BUR, 
KOMT ie. ë En D, DE KLOK! 


Af 


HELA! WAAR IS DE 
BRAND? WE HEBBEN 
QE NOODKLOK 


NOU ZAL IK MAAR 
ALLE UREN ACHTER 

ELKAAR LUIDEN, 
ANDERS RAAKT DE 
KLOK VAN SLAG AF. 


EERSTE 
CCWERELDREIZIGER 


TERWIJL ORESTES AAN EEN 
TOUW LANGS DE STADSMUUR 
HING, WACHT TE THEBAN OP DE 
NADERENDE KRIJGER, < 
VERBAASD MERKTE HIJ ECHTER js 
DAT DEZE HEM VOOR EEN je 
SCHILDWACHT AANZAG. 

WEA TOCH SCHUILEN VOOR 

HET NOODWEER! ER IS GEEN 
VIJAND TE ZIEN!" RIEP DE MAN, 
THEBAN MOMPELDEIETS 

TERUG. TOEN DE KRIJGER IN 

EEN ANDERE TOREN VERDWEEN, 
LIET HIJ ZICH VLUG OVER 

DE MUUR ZAKKEN. 


TERWIJL HET NOODWEER VOORTDUURDE, RENDEN THEBAN 
EN ORESTES OVER HET VERLATEN SLAGVELD. ZIJ MOESTEN DE 
ke NOORDELIJKE TROEPEN VLUG BEREIKEN EN DAARNA MET EEN 
ZIJ KLOMMEN NU LANGS HET TOUW AANTAL VAN HEN NAAR DE STAD TERUG, VOORDAT DE DAG 
NAAR BENEDEN, DE MAN HAD GEEN ZOU AANBREKEN, IN DE VERTE, AAN DE KUST, BEWOGEN 
ARGWAAN GEKREGEN, WANT HET BLEEF ZICH LICHTEN, THEBAN DACHT AAN ZIJN VRIENDEN, MISSCHIEN 
STIL OP DE STADSMUUR, BEVONDEN ZIJ ZICH DAAR WEL ERGENS MET HUN SCHIP, 


HIJ BESEFTE NIET DAT RAJAMON, PELOPA, MARDONIUS, NDJA 
EN ENKELE ANDEREN ZICH INDERDAAD OP HET STRAND 
BEVONDEN. HUN SCHIP WAS OVERVALLEN DOOR ZEEROVERS) 
VAN IRTCA, DIE DE STAD TE HULP GEKOMEN WAREN. 

DE GEVANGENEN WACHT TEN NU OP HET STRAND OM IN 
GROEPJES NAAR DE STAD GEBRACHT TE WORDEN. 
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